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1. INSCRIPTION OF VIPPARLA
South Indian Inscriptions, Vol. VI, No. 584, pp. 208-9

Place: Vipparla, Guntur Dist.

Dynasty and King: Eastern Chélukya — Jayasimha
Vallabha.

Date : 8th year, (649).
Language and Script: Telugu.
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TRANSLATION

Hail ! Prosperity. In the eighth year of the reign of
Sakalalokasraya, Jaya Simha Vallabha, on the Ambapuri-
nima day, Kalimundirajulu, the chief of the village belong-
ing to Mlavindirajulu, granted to the workmen of the three
villages i.e;, Kalchivira, Rurla, Maddikadu, for reconstruct-
ing the Mlavindi village for him (Kalimundirajulu) the
following: 8 puttis of land to the western side of the tank
situated in the northern side of the village Viraparti; a plot
of land consisting of Tamarind trees, on the eastern side.
The recipients of the grant will pay the necessary Kala-
kandugamu (a special tax) for the upkeep of Mlavindi-

Svaralayamu; they will inhabit the three places Viraparti,
Thoélgottu, Chuvvuturu.

2. MALEPADU PLATES OF SATYADITYA

Epigraphia Indica, Vol. XI, No. 35, pp. 337-346
Place: Renadu, Cuddapah Dist.
Dynasty and King : Telugu Chélas — Satyaditya.
Date: 8th century A.D.

Language and Secript : Telugu.

TEXT
0. KQ R® TV 3. [5]3:3¢5 DFsra
2. TSTrr AT - [651 L0 -1



TELUGU INSCRIPTIONS 3
. [|¥ Jpsoadoos™sd %] oF . Sbisen|E [~
= [¢¥)] 's'“?zfgéﬂ"@ia 90, HT B TD
2. [g] B’és&éf)@ %’g [‘5*] 20, ?6&);53*3&

T e B Deso [ D) o0, [B] %Y T
7 [o] SPHp §7 ) 23, e Do [51]
00. [B]aresT[¥] 9. endySo Hrag
oo, [5785] 'S“’?S'SaGR’S 9%, [ow] B8 H|Fow
09, [@] 08 NS 98, :51‘53;533 TG
O3, Desowsed & 9 02, &g é,) e ]
0¥, FE-Hesa¥ o, BS?S ?63353‘64
oM, % wgmox[&,] 95, [:b]éé’ ?1)?5;6
0e., D 5[3\]:@&‘3’ 30, =Ko
02, ...Fe [D] 30. ['&Q’] a-{é)a
TRANSLATION

Hail | Satydaditunru (Satyaditya) of the Kdsyapu-gotra,
son of Saktikomara Vikramaditya (and grandson of) the
great lord, the glorious Chéla-Mahardjadhiraja Vikrama-
ditya, while ruling the Siddhi one thousand and the Rénandu
seven thousand (districts), gave to Révasarmma of the
Kasyapa-gétra, (a resident) of Komaripara, five marutru

(of land) ai Chirumbiiru . on the north side
. east side . . . the boundary of the
fields of Juggi; (on) the south side. . . . . . . .To

him that maintains this (charity), (shall acerue) the merit
of establishing a thousand temples, a thousand tanks (and)
a thousand villages! He that obstructs this, shall live in
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the world of him who commits the five great sins (such as)
the murder of a son, the murder of a woman (and) the
murder of a cow !

3. ADDANKI STONE INSCRIPTION OF PANDARANGA

I
Epigraphia Indica, Vol. XIX, No. 47, pp. 271-5
Place : Addanki, Guntur Dist.

Dynasty and King : Eastern Chalukya — Gunaga Vijaya-
ditya III

Date : 848-49 A.D.

Language and Script : Telugu.
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TRANSLATION

(Verse 1.) In the first year after coronation, (the
king) being proud of his army (or strength) and elated
(thereby), having anointed (i.e. appointed) Pandarainga,
the Samanta, to the command of the army and sent (him),
he (i.e. Pandaranga) captured twelve kottdms belonging to
one [Vas6]-Boya. He reached (i.e. ascended and cap-
tured) the hill-top (i.e. forts on the top of the hill) of
Vémgi-nandu and planted the goad of Tribhuvanamkusa
(there). He exposed fully (i.e. made bare after conquest)
the fort of Katte. He liked and praised Kandukur and
Bejavada.
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(Lines 9-12.) Pandaranga who was the best of the
Méhésvaras (i.e. the worshippers of Mahé&évara or Siva)
gave to (the god) Aditya-Bhatara, land sowable with eighty
candies of paddy. This is a charity at Dammavuram. Those
who protect these charities will acquire such merit (as is
obtained) by (performing) the Asvamedha (sacriﬁce).

4. BEJAVADA PILLAR INSCRIPTION OF
YUDDHAMALLA

Epigraphia Indica, Vol. XV, No. 9; pp. 150-59
Place: Bejavada, Kistna Dist.
Dynasty " and King: Eastern Chalukya — Yuddhamalla
Date: 898 A.D.
Language and Script: Telugu.
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TRANSLATION

(Vv. 1 and 2.) Hail! (King) Yuddhamalla of great
prosperity, extremely kind (to his subjects), an elephant
goad to kings, a very three-eyed god in truth-speaking, of
established spotless fame, the asylum of renowned kings, an
ornament to the three worlds, possessed of all things, the
lord of the imperial Salk; country, of matchless intelligence
and of royal glory, built with pleasure in Bejavada a temple
to Komara-svami, being (his) devotee, and erected a matha,
Whosoever, not being Saiva mendicants, occupy and con-
gregate in this (building) incur the sin of killing (cows or
men) in the (celebrated) Baranasi.

(V. 3.) Should any be so wicked as to defy this inter-
diction and to dwell (here), the Iocal temple authorities
and the crowned king (will) by forcibly expelling (these)
outsiders (earn) the merit of (performing) a horse-sacrifice.

By neglecting they (shall incur) the sin of breaking the
phallus.

(V. 4.) Having come from the celebrated (town of)
Chébrélu to (attend) a jatra at Bejavida, the sinless One—
(i.e.) the son of the three-eyed (god Siva)—preferred and
manifested himself in this place (Bejavada), not liking (to
stay in) any other place. Finding this out, Mallg erected
with pleasure a temple and a matha to Karttikeya,
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(Ll 29-36.) [Here follows an unintelligible prose
passage. |

(V. 5.) His grandfather Mallapa-rdju having built the
temple) as an ornament and protection to the whole of Beja-
vada, the glorious Yuddhamalla in course of time erected a

front tower to the same (temple), which (tower) looks like
a kalasa crowning the temple.

(L1 44-46.) To kings who recognize and maintain the
charity.

5. NANDAMPUNDI GRANT OF RAJARAJA I
Epigraphia Indica Vol. IV, No. 43, pp. 300-309
Place: Nandampundi.
Dynasty alzd King: Eastern Chalukya — Rajaraja.
Date: 1053 A.D.

Language and Script: Sanskrit and Telugu.
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TRANSLATION

(Verse 1.) From the lotus-flower, (which rose) from
the navel of the abode of Sri, the supreme spirit, the great
lord Narayena (Vishnu), there was born Svayambhii
(Brahman), the creator of the world. From him there
sprang a spiritual son, called Atri. From this saint Atri
there arose Soma, the founder of a race, the nectar-rayed,
the crest-jewel of Srikantha (Siva).

(Verse 2.) From this producer of nectar there sprang
Budha, who was praised by the wise. From him there was
begot a valorous emperor called Puriravas.

(Line 4.) From him (came) Ayu; from him Nahusha;
from him the emperor Yayati, the founder of a race; from
him Puru; from him Janamejaya; from him Prachisa; from
him Sainyoyati; from him Hayapati; from him Sarva-
bhauma; from him Jayasena; from him Mahabhauma; from
him Aisinaka; from him Krodhinana; from him
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Devaki; from him Ribhuka; from him Rikshaka; from
him Mativara, the performer of great sacrifices and
lord of Sarasvati river ; from him Katyayana ; from him
Nila ; from him Dushyanta. His son was he who, having
placed sacrificial posts in an uninterrupted line on the banks
of the Gangéa and Yamund, and having successively perform-
ed the great rite (called) horse-sacrifice, obtained the name of
Bharata. From this Bharata (came) Bhiimanyu ; from him
Hastin ; from him Virochana ; from him Ajamilha ; from
him Sarwvarana ; from him Sudhanvan ; from him Pariic-
shit ; from him Bhimasena ; from him Pradipana ; from him
Samtanu ; from him Vichitravirya ; from him Pandurdja ;
from him the Pandavas.

(Verse 3.) (From) that victorious bearer of (the bow)
gandiva, who, having conquered (Indra) the bearer of the
thunderbolt, burnt the hermitage in the Khandava (forest),
who acquired the weapon of Pasupati (Siva) in battle from
(Siva) the enemy of Andhaka, who, having killed Kalikeya
and many other Daityas, spartook of one half of Indra’s
throne, and who wilfully destroyed the forest-like race of
the lord of the Kurus;—

(Line 14,) From that Arjuna (came) Abhimanyy ;
from him Parikshit; from him Janamejaya; from him
Kshemuka ; from him Naravihana ; from him Satanika ;
from him Udayana. When, commencing with him, fifty-nine
emperors, whose succession was uninterrupted, and who sat
on the throne of Ayodhya, had passed away, a king of this
race, Vijayaditya by name, went to the Dekhan (Dakshina-
patha), in order to conquer (it) and attacked Trilochana-
Pallava, (but) through ill-luck he went to another world.
During this battle, his great queen, who was pregnant,
reached together with the family-priest and the old minis-
ters an agrahara called Mudivemu, and, being protected like
a daughter by Vishnubhatta-somayajin, a great ascetic, who
dwelt there, she gave birth to a son, Vishnuvardhane. She
brought him up, having caused to be performed for this
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prince the rites, which were suitable to (his) descent from
the double gotra of those, who belonged to the gotra of the
Manavyas and were the sons of Haritz. And he, having
been told the (above-mentioned) events by his mother,
went forth, worshipped Nanda, the blessed Gauri, on the
Chalukya mountain, appeased Kumara (Skanda) Ndrd-
yana (Vishnu) and the assemblage of (divine) mothers,
assumed the insignia of sovereignty which had descended
(to him) by the succession of his race, (but) which had
been, as it were, laid aside. (viz.) the white parasol, the
single conch, the five mahdsabdas, the flags in rows, the pra-
tidhakka (drum), the sign of the boar, the peacock’s tail, the
spear, the throne, the arch (in the shape) of a makara, the
golden sceptre, (the signs of) the Ganga and Yamuna, etc.,
conquered the Kadamba, the Ganga and other princes, and
ruled over the Dekhan (Dakshindpatha), (which is situ-
ated) between the bridge (of Rama) and the (river) Nar-
madd (and the revenue from which amounts to) seven and

a half lakshas.

(Verse 4.) The son of this king Vishnuvardhana and

of (his) great queen, who was born from the Pallava race,
was Vijayaditya.

(Line 27.) His son was Pulakei-Vallabha. His son
was Kirtivarman. His son,—Hail ! Kubja-Vishnuvardhana,
the brother of Satyasraya-Vallabhendra, who adorned the
race of the glorious Chalukyas, etc., ruled for eighteen years
over the country of Vengi; his son Jayasirha-Vallabha for
thirty-three (years); his younger brother Indra-raja for
seven days; his son Vishnuvardhana for nine years; his son
Mangi-yuvardja for twenty-five (years); his son Jayasimha
for thirteen (years); his younger brother Kokkili for six
months ; his elder brother Vishnuvardhana, having expelled
him, for thirty-seven (years); his son Vijayaditya-bhattii-
raka for eighteen (years); his son Vishnuvardhana for
thirty-six (years); his son Narendra-mrigarija for forty-
eight (years); his son Kali-Vishnuvardhana for one and a
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half years; his son Gunaganka-Vijaydaditya for forty-four
(years); Chalukya-Bhima, the son of his brother Vikrama-
ditya, for thirty (years); his son Kollabhiganda-Vijayaditya
for six months; his son Amma-rdja for seven years; having
expelled his infant son Vijayaditya, Tadapa (ruled) for one
month ; having conquered him, Vikramdditya, the son of
Chalukya-Bhima (ruled) for eleven months ; then Yuddha-
malla, the son of Tadapardja, for seven years ; having
expelled him from the country, Raja-Bhima, the younger
brother of Amma-rdja, (ruled) for twelve years; his
son Amma-raja for twenty-five (years); Dananripa,
his brother from a different mother, for three years.
Then the country of Vengi was through ill-luck without a
ruler for twenty-seven years. Then king Saktivarman, the
son of Danarnava, ruled over the earth for twelve years.

(Verse 5.) Then his younger brother, king Vimala-
ditya, who was kind to (all) beings, ruled over the earth
for seven years.

(Line 46.) His son, king Rajardja, who possessed politi-
cal wisdom, and who was the abode of the goddess of vic-
tory, ruled over the whole earth for forty-one years.

(Verse 6.) He whose fame was brilliant, who was the
only jewel which adorned the glorious race of the moon,
and who was the only jewel which fulfilled the desires of
the distressed, surpassed Cupid by his beauty, the moon
by his pure splendour, Purarndara (Indra) by his posses-
sions, (Vishnu) the bearer of Lakshmi by his great
prosperity, and Bhima by his terrible power.

(Verse 7.) He had a spotless queen, Ammanga by
name, who was famed on earth by her good deeds, who
was the only abode of lucky marks, who purified the world,
and who sprang from Réjendra-Choda, the ornament of the
race of the sun, just as Gangd from Jahnu, Gauri from
Himavat and Lakshmi from the milk-ocean.

(Verse 8.) Just as (Sive) the bearer of Gangad and
(Parvat?) the daughter of the mountain had a son called
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Karttikeya, these two had a son called Rdjendra-Chodu,
who annihilated the multitude of his enemies by his
irresistible power, whose fame was worthy of praise, and
who was the light of the warrior-caste.

(Verse 9.) Having at first occupied the throne of
Vengi, (which became) the cause of the rising of (his)
splendour, just as the sun at morn occupies the eastern
mountain, he conquered (all) quarters with his power.

(Verse 10.) Having burnt all foes with the rising and
fierce fire of his valour, and having successively conquered
Kerala, Pandya, Kuntala and all other countries, he placed
his commands on the heads of princes, the pain of fear in
the hearts of fools and his fame, which was as white as the
rays of the moon, in (all) quarters.

(Verse 11.) Kulottunga-deva, the most eminent of the
great warrior-caste, whose might resembled that of the
king of the gods (Indra), was anointed to the Choda king-
dom, which was not inferior to the kingdom of the gods,
and put on the tiara, embellished with invaluable gems of
many kinds, which had been sent by various kings, who
were exceedingly afraid of the threatening of his arms,
which were as formidable as the terrible coils of the serpent-
king.

(Verse 12.) He in whose hands the conch, the discus
and the lotus were shining, and whom (therefore) the
world praised as Rajandrayana (ie., a Vishnu among
kings), married (as it were) Lakshmi (the wife of Vishnu)
herself, who was known by her other name, viz., Madhuran-
taki, and who (just as the goddess Lakshmi) from the ocean,
arose from Rajendra-deva, the ornament of the race of the
sun, a queen who was praised in the world and exalted by
her deeds.

“Be it known to you! In the Harita gotra there was
a distinguished Apastamba Brahmana, Kafichena, a Soma-
yaga sacrificer (1. 69). His son was Kafichenarya, honour-
ed by all the learned (1. 71). His son, again, was the minis-
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ter (amdtya) Akalankasankana, known by the name of
Sauchafijanéya, ‘ a Hanumat in purity > (1. 73). To him his
wife Samekamba bore a son, Narayana, who, on account of
his skill in composing poetry in the Sarnskrita, Karnata,
Prakrita, Paiéachika and Andhra languages, is renowned as
Kavirajasékhara, ‘ the crest of the kings of poets,” and who,
because by his clever verses he puts to shame would-be
poets, is rightly called Kavibhavajrankusa, ¢ the adamantine
elephant-goad of poets’ (1. 76). To this Nanni-Narayana,
who is endowed with qualities that are extolled by the whole
world, and is an ear-ornament of (the goddess of eloquence)
Sarasvati, and an ashtadas-avadharana-chakravartin, we,
(after pouring out) a stream of water, have given on the
occasion of a lunar eclipse, free from all taxes, the village
named Nandamapindi in your vishaya, having constituted
it an agrahara (1. 79).

“The boundaries of this (villige are): —In the east the
boundary (is) in the middle of the Kondiyangunta (tank) in
a pit on the margins of the fields of this village and of Bille-
mapeddapiindi. In the south-east the boundary (is) the
meeting-point of the margins of the fields of this village and
of Billemapeddapindi and of Nerapula. In the south the
boundary (is) a réva (tree) (surrounded) by palmyra trees
on the margins of the fields of this village and of N erapula.
In the south-west the boundary (is) the meeting-point of
the margins of the fields of this village and of N erapula and
of Mundaramuna. In the west the boundary (is) the meet-
ing-point of the margins of the fields of this village and of
Mundaramuna and of Madakuriti. In the north-west the
boundary (is) the réva (tree) of the cowherds at the meet-
ing-point of the margins of the fields of this village and of
Madakuriti and of Billemapeddapindi. In the north the
boundary (is)the bank of a river on the margins of the fields
of this village and of Billemapeddapiindi In the north-
east the boundary (is) a tamarind tree near a palmyra tree
with a banyan tree on the margins of the fields of this
village and of Billemapeddapindi ” (1. 88).
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“Nobody shall cause any obstruction to this (grant);
he who does it, becomes possessed of the five great sins.
And the holy Vyasa has said : [Here follow two benedictive
and imprecatory verses].

‘The Ajfiapti of this (grant) is (the ?) Katakadhiraja;
the author of the verses is Nanniyabhatta; (and) the writer
is Gandacharya (1. 92).

‘This order was made in the prosperous thirty-second
year of (our) reign of victory’ (1. 93).

6. DIRGHASI INSCRIPTION OF VANAPATI
Epigraphia Indica, Vol. IV, No. 45, pp. 317-18
Place : Dirghasi, Visakapattanam Dist.
Dynasty and King : Vanapati.

Date: 1075 A.D.

Language and Script : Sanskrit and Telugu.
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TRANSLATION

A.—Sanskrit portion.

(Verse 1.) There was king Rajardja, the ornament of
the kings of the Ganga dynasty; whose foot-stool was shin-
ing with the rays of the gems in the rows of the bold heads
of kings ; by whose arms, which cut hosts of rival kings, the
whole orb of the earth was protected ; whose splendour

Tl 4
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resembled that of (Vishnu) whose weapon is the discus ;
who (like the latter) had Rama (Lakshmi) on his bosom ;
(and who was) a lord of speeches (Brhaspati) in speech.

(V. 21.) The chief of the great door-keepers (pratiha-
rin) hereditary in his family, he who paralysed the vigour
of all the rival kings, (was) named Vanapati, the son of
Gékarna, the son of a Brahmana family, praised among those
of the Atréya gotra, (and) of great repute. (He) excelled
Prachétas (Varuna) by his profundity, in heroism, (and)
in benefactions to all the world. Seeing that his gifts in
this world exceeded (even) desires, the Chint@mani did not
melt away (only) because of (its) stony nature.

(V. 4.) This Chalamartigenda became in battle a con-
flagration to the great forest (which was) the army of the
Chéda king, teeming with beasts (which were) horses,
(and) full of tall trees (which were) mast elephants.

(V. 5.) By him—the fire to the forest of the army of
the Chéda, whose flames were arrows, darts, knives and
swords, — the trees (which were) the commanders of the
troops of elephants and horses of the Utkala, were entirely
burnt in batile, their roots broken, their heads struck down,
(and) their branches (which were) arms and thighs, cut
off. Even now they are recognised, like a heap of ashes, by
(their) white bones, the flesh of which is withered.

(V. 6.) Having often defeated the king of Veéngi, he
took away the whole heap of his property. Daddarnava
was sent by him to Yama (the god of death) as an envoy to
‘report (his) conquest of the whole world.

(V. 7.) Having thus conquered the kings on earth, the
prosperous Vanapati, who possessed the valour of (Vishnu)
the lord of Sri,— in the Sdka year formed by the hills (7),
the Brahmas (9), and the treasures (9),—(i.e. 997),—
planted, as an ornament to the temple of Durgd in the town
of Dirgharasi, in front (of it), the great creeper ol hig fame
which overspread the ten directions, in the guise of a hall
for dancing. -
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(V. 8.) In the same year this provincial (mandalika),
who possessed very fierce club-like arms, granted a per-
petual lamp to the same goddess, who is worthy of being
adored by (Indra) the lord of the gods.

B.—Telugu portion.

(V. 9.) When the prosperous Sika years reached on
earth the number of the hills (7), the Nandas (9), and the
Brahmas (9),—(i.e. 997),—the mandalika Banapati, (who
came) of a Brahmana family, who resembled Indra in (his)
enjoyments, who possessed the virtue of kindness, (and)
who was celebrated as Chalamartiganda, defeated in battle
the kings of the Véngi country, Kimidi, Késala, the Gidri-
singi country and the Odda country, (and) caused a man-
dapa to be built with great splendour in front of the temple
of the goddess Bhagavati (Durgd) in Dirghisi. He, the
Bhandanavijaya, the Gandagépdla, gave a perpetual lamp
to the same goddess; and his wife the lotus-eyed Padmavati,
joyfully placed a lamp on the other side, to last as long as
the earth, the sun and the moon. Let (the goddess) Mahi-
shamathani (Durgd), who is the embodiment of the sky, the
earth, the moon, the sun, the water, the fire and the air, bhe
pleased to grant them for ever the fruits of the performance
of charitable deeds (ishtapiirta) !

7. INSCRIPTION OF BHIMAYYA PANDA

South Indian Inscriptions, Vol. VI, No. 103

Place : Chebrolu, Guntur Dist.

Dynasty and King: Bhimayya Panda.
Date: 1145 AD.
. Language and Seript: Telugu.
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TRANSLATION

I. From the venerable feet of Sri Mahavishnu, the
fourth caste was born, and in that family, the great Buddha-

varma has shone in the world both as a warrior and a great
king.
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II. He was devoted Mukkantikadvetti (Trinayana
Pallava) and served him sinccrely. The king was highly
pleased with his services, and as a result gave him the three
provinces on the banks of Ongeru.

III. In that family Ganda was born, to him Désati
Panda, who ruled over the sixth thousand country. To
Désati Villama Bhima was born. He got the village of Pan-
chinakurru from the then reigning Andhra king.

IV. To him Ganda was born. He married Médama.
To them Pandadu was born. To Panda and Barama (Bhu-
rama) Bhimadu was born.

V. To Bhima and Eriyamba Panda was born.

'VI. Panda was well-known for his literary attain-
ment. He is a poet who can write poetry in D& and
Marga styles.

VII. In Saka 1067, Bhimayya Panda presented a per-
petual lamp for Kumaraswami at Cheholu.

8. INSCRIPTION OF VELANATI GONKA
South Indian Inscriptions, Vol. VI, No. 181

Place: Bapatla, Guntur Dist.
Dynasty and King : Velanati, Kulottunga Chola Gonkaraja
Date : 1160 A.D.

Language and Script : Telugu,
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TRANSLATION

Komma, a Brahmin of Kau$ika Gotra was a_resident
of Peruvanguru. He is verily a Sauri (Vishnu), as he pos-
sessed wealth (Sri), and great qualities of head and heart.
His consort was Kommamamba, a gem of her family. To
. this couple Govindana, the ‘ Sandhi Vigrahi’ of Gonka was
born. Govindana is equal to Brihaspati (Suraguru) in
intelligence. His wife is Kétama, a very beautiful ‘woman.
To them was born Kommana who also became the Sandhi
Vigrahi of Gonka. Komma with Gonka practically ruled
the whole region from Nakaram (Kalinganagaram) in the
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north to Nellore in South, with the capital at Dhanadupura.
Komma is instrumental in making Gonka, in establishing
Siva’s temples and Golden Pinnacles in many places.
Komma was in charge of the treasury, and was endowed
with royal insignia by Gonka.

In Saka year 1082, Sandhi Vigrahi Kommana Preg-
gada, under Sriman Mahamandalé§wara Kulsttunga Gon-
karaja, perpetuated the memory of his father and mother,
Govindana and Ketatama, by offering Akhanda Dipa (Per-
petual lamp) to Bhavanardyana Deva in Kammanadu.
Namaya Boyandu was entrusted with the supply of one
seer of ghee every day for the lamp.

9. INSCRIPTION OF RUDRA DEVA

Hyderabad Archaeological Series, Vol. XIII, No. 13,
Part II, pp. 8-21
Place : Hanumakonda.
Dynasty and King : Kakatiya—Rudra Deva
Date : 1162 A.D.
Language and Script : Sanskrit and Telugu
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TRANSLATION

I smoE

(L. 1.) Om ! Hail! May there be wealth, victory and
prosperity.

[Ll 1-4.] Hail! the prosperous maha-mandaléévara,
the Kakatiya king Rudra-déva, (who) has attained the five
mahd-§abdas, (who is) a Mahamandalé§vara (who is) the
lord of the excellent city of Anmakonda, (who is) the great
devotee of Mahé§vara, whose actions are for the good of his
lord, to whom modesty was an ornament :

[Ll. 4-6.] while (he) was ruling the victorious kingdom,
increasing in prosperity from day to day as long as the
Moon, the Sun and the Stars, from (literally, in) "the city
of Anmakonda, enjoying pleasing conversations;

[LL 6-8.] in the Saka year 1084 (being) the present
cyclic) year Citrabhdnu, in the month of Magha, on the
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thirteenth day of the bright fortnight, Saturday, (he)
established Rudrésvara, $éri-Vasudévara, and §ri-Strya-
dévara.

[V.1.] I bow to Hari of the Boar-incarnation, to whom
while lifting the globe the waters of the seven oceans splash-
ing against the skies came only up to the tip of the toe-nails,
the three worlds resembled a drop of water in the cavity of
the cottage-like tip of his tusk and the several worlds
resembled his many bristle-roots.

[V. 2.] Oh! Sri Ganééa, become very pleased in mind
towards me; (you), in whom there is a chorus of humming
by the bees covetous of the fragrance arising out of the
clusters of the blooming jasmine-buds in your pendant
tresses; and (you) who has the lustre of the tip of the tusk
which is glorious with the sole exploit of forcibly destroy-
ing the lustre of the tusks of the quarter elephants.

[V. 3.] May Sarasvati ever dwell in my face—(the
Sarasvati, who is) like one born of the milky ocean, like one
made out of the nectar-rayed Moon, and like a very white
image carved out of a block of sandal wood.

[V. 4.1 1, the excellent Acimtémdra, whose father is
Rameésvara diksita—the lord of the Laksmi of the Bharad-
vaja family, the performer of the Védic ceremonies, and the
foremost man in the world—I, an ascetic and a pupil of the
ascetic named Advaydmrta, shall describe with respect the
genealogy of the good and the glorious king Rudra.

[V. 5.] There was king Tribhuvanamalle born in the
Kakatya dynasty, the high-priest giving widow-hood to the
women of the multitudes of his strong enemies.

[V. 6.] That king Tribhuvanamalla shone,— (he, who
was) an.ornament of the Kdkatya kings, who distressed the
hearts of his great foes, who gave wealth every day to
deserving persons, who delighted the minds of his wives,
who condemned evil women, who worshipped the lotus feet
of Siva and who defeated all other kings.

f
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[V. 7.] His son by name Prole-rdja became famous,
enjoying the bliss of the nectar of the meditation on the
feet of Siva, depriving the women folk of his enemies of the
fortunes and prosperity of having their hushands, and
destroying the pride of his great enemies, (Prola, who was)’
a veritable Révana in his great pride in having to his credit
continuous encounters in battle.

[V. 8.1 (Préla) captured in a trice king Tailapa in
battle,— (Tailapa), the crest-jewel of the Calukyas, skilful
in riding elephants, with his deep mind ever intent on battle,
and mounted on a cloud-like elephant; but because of his
(Prdla’s) devotion and love (Prola) released him instantly,

[V. 9.7 (Préla), the preceptor for the initiation of
excellent heroes, and (one who was) severe towards his
enemy kings, made captive and released him, who was
called Govimda-rdje and who was singularly skilful in cut-
ting with his fine-edged unfailing battle-axe: then (Prola)
pillaged his country and sportingly presented . (his) kingdom
to king Udaya.

[V. 10.1 Beat by the irate Prola, Gunda, the able chief
of the city of Mamtrakita, was shaved on the head and
marked on the breast with the boar sign; (Gunda) took to
his heels shamelessly like a child, and though called for a
fight with Prola before the king, turned a deaf ear and
went away te his own city.

[V. 11.] How can we describe the greatness of the
triumphant king Préla surrounding whose city of Anuma-
konda stood the god-like king Jagaddéva with feudatories;
but Jagaddéva being stupefied, paralysed and incapable of
doing the work, went away in a minute.

[V. 12.] There was to him (Prola) an excellent wife
and queen with the name Muppamd whose good qualities
were like the stars, fame like the autumnal moonlight, her
shining beauty devoid of any comparison, and who was a
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pativratd  (sati) like Kausalya, Sita, Kunti, Laksmi,
Indrani and Parvati.

II sipE

[V. 13.] To him and her was born a son—a shoot from
the one root of greatest felicity. Was he Cupid, Nalakiibara,
Skanda son of Siva, or at least Jayanta, Arjuna, Indra,
Visnu, or the two A$vins ? No, not these, but king Rudra,
the great devotee of Siva born for the welfare of the world.

[V. 14.] That king Rudra shattered more than once
with ease Domma who was skilful in riding the best of pranc-
ing horses, and who was full of the best valour; and again
the again having made him fly by his hundreds of shining
arrows as Arjuna did (regarding) Karna (he) obtained the
village and city having all excellences.

[V. 15.] T always extol king Rudra-d&va, capable of
completely putting down the arrogance and the annoyance
of the Méda, the sole preceptor for initiating the kings into
the mantre of heroism, (who) destroyed the pride of
Mailigi-déve exhibited in battle, (and who) acquired the
possession of the region of Polavidsa.

[V. 16.] Like a rat in the house caught in the darkness
by a powerful kitten, the low-born serpent, namely Gékarna,
who considered himself a powerful man in the world was
caught by a terrible mongoose, namely Bhima: and
instantaneously (Gékarna) died.

[V. 17.] The life of the shining king Cédédaya, whose
whole body was frightened by the flashing missile, namely
the bewilderment born of the fear produced by the prowess
of Rudra-déva, passed away at that time as if that life was
mad, forgetful, possessed by some great evil spirit, extremely
perplexed and distressed.

[ V. 18.] When out of the fear for the very valorous king
Rudra-déva king Tailapa, with body completely overcome
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by dysentery died, even Bhima’s kingship obtained momen-
tariness.

[V. 19.] One young king of jackals surrounded by other
very small jackals, scoffing at the world in its egoism, vies
with the lion | But that jackal, which makes all the quarters
noisy with it thunderings of howlings, goes away some-
where in distress and suffering as a result of the lion’s shaking
of its mane.

[V. 20.] In the same manner that base king Bhima,—an
animal among men, the husband of his own step-mother and
the murderer of his own excellent brother while the Iatter
was dining (or through the means of his dinner, that is
poisoning) .—engages himself in the tiresome task of swal-
lowing the skies, vies with the terrible Rudra-déva and
mounts up to the tip of the highest peak of the mountain of
his own pride grown high by his vying with Rudra.

[V. 21.] Hearing through his spies about the flourishing
of the rule of king Bhima and his misbehaviour, king Rudra,
for whom there was (now) an enemy (in Bhima), made
preparations for starting on his campaign of victory, engaged
himself in gathering the whole army, and accompanied by
his equipped army immediately issued forth in joy for
success.

III sipE

[V. 22.] As a result of the force of the rising of a state
of confusion born of the great noises of the high-sounding
war-drums at the time of the starting of his (literally,
whose) expedition of victory, multitudes of clouds fall,
worlds shake, mountains whirl round, the tortoise strug-
gles, the serpent Adisésa faints and the quarter elephants
become lame.

[V. 23.] Kings, in a flurry as a result of Rudra’s
expedition, trembling with the severe pain in their ears
filled with the sounds of the deep war-drums—deep as a
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consequence of being struck simultaneously—frightened at
their echoes and looking at the quarters, out of fear for
Rudra-déva leave their treasures in their abodes, their
horses and elephants on the roads, their relatives mid-way,
and their wives in the forts.

[V. 24.] As though it was (as easy as) the cutting of
grass and as though it was the first oblation, king Rudra
having gone three or four steps offered the city of Vardha-
mana as oblation to the fire of anger developing from his
glance with knitted brows.

LV. 25.] Like Bhima afraid of king Duryédhana’s sight,
that shameless king Bhima trembling in fear at the very
sight of Rudra went away to the forest, with his body in
agony, leaving all his royal fortune and accompanied by his
brothers, mother and ladies.

LV. 26.] As Anjanéya set fire to Lanka, king Rudra
chased him (Bhima) and set fire to the big city of king
Cododaya which resembled the city of Gods and was beauti-
ful with the sport of rows of deer-eyed women.

|V. 27.] Rudra also destroyed (literally, crushed) his
forest and his fort scattered with holts (or surprising like
argale, one of the several hells): and there in the midst of
that city constructed a big and wonderful tank.

LV. 28.] How is the valour of that king Rudra-déva to
be described, (that Rudra-déva), who was the resort of the
royal fortune born of the shining milky ocean of the dynasty
of Kandurodaya-Code, who put down the rising of petty
royal families, who had the wealth of the whole world, and
who, like Para$urama, cut down his enemies with his axe.

LV. 29.] The world was reduced to powder by the
hooves of the excellent and high horses of Rudra-déva which
were running; the sky was covered by the collection of good
umbrellas shining like moonlight; the quarters were filled
multitudes of chowries beautiful like a collection of full
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moons; and the enemies fled on seeing the starting out of
the army of king Rudra.

[ V. 30.] Those kings, who like Bhima and others dwelt
between Karcimamdala and the Vindhyas, and who came
to be heard of by Rudra-déva, became gods (literally,
persons who do not wink their eyes) at the very sight of
him: groups of gods along with men returned after a long
time and sought shelter of king Rudra.

[ V. 31.] I praise king Rudra who makes hundreds of
learned men the sole recipients of wealth, but still in whose
mind there does not arise (even) the suspicion of pride:
but the ocean, having made only one person, namely Visnu,
the recipient of Laksmi, makes the earth sleepless even now
with the noise of its waves (boasting).

[V. 32.] Putting down multitudes of swan-like kings
(riding a troop of royal swans), the sole resort of the God-
dess of prosperity (having his abode in the lotus), having a
beautiful face (having four faces), the sole cause of great
joy to the best of learned men, skilful above all others in
investigating the various sciences, the receptacle of the
grace of the Goddess of learning (the receptacle of the
dalliance of Sarasvati), having his conduct regulated ac-
cording to scriptures (whose period is measured as a
kalpa),—this king Rudra is verily a Satdnanda (one who
has plenty of happiness) in this world.

[V. 33.] With mind devoted to truth (with mind at-
tached to Satyabhama), with the troubles of hell conquer-
ed (having put down the annoyance of Narakiasura), the
resort of fortune (Laksmi), being the supporter of Earth
(being the Preserver of the world), the abode of endless
enjoyment (with his abode on the body of the serpent
Ananta), always attached to the best of brahmins, always
attached to the king of birds, the Garuda, the destroyer of
evil misfortune, (being the destroyer of the evil Aristasura),
the giver of the desired objects to the good men (to the
CTL T
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Gods), (one who) raised his family to a high position (one
who lifted the Govardhana mountain), (one who has) an
excellent hand (one who has the Sudar$ana disc) —this
Rudra is verily Visnu.

[V. 34.] King Rudra-déva, who has destroyed the fear
born of sarmsdra, shines beautifully with the heavy pearl
garland made out of the pearls fallen from the heads of the
high elephants in the contests of his unrivalled battles, and
with the adorning clusters of the petals of the lilies of the
beautiful eyes of the damsels.

[V. 35.] When this Rudra-déva was ruling the earth,
the name rd@ja was only for the moon and never for the
best of men (kings); the quality of being Lord (I4a) was
only for God Siva and not for the wealthy; and the quality
of having lustre (prowess) was only for the Sun and not
for enemies.

[V. 36.] Catching hold (of a person) by the hair hap-
pened only in the flurry of sexual enjoyment; the adoption
of the stick (punishment) was only seen among ascetics,
and not (in the case of rulers) towards subjects; quarrelling
there was, (but) only in scholastic discussions, (and) not
as a result of litigation; and friction among evil men existed
nowhere, except between flint-sticks.

[V. 37.] The removal of wretchedness (poverty) was
the limit to his munificence; the annihilation of his enemies
(was) the limit to his valour; Brahma himself (was) the
limit to his skill; the collection of his good qualities was
(indeed) unlimited in numbers; burning the sun was the
limit to his brilliance (prowess); pervading the ‘three
worlds was the limit to his fame; and (as for) his righteous-
ness, (indeed), there was no limit.

[V. 38.] Oh ocean ! though you have pervaded all the
quarters, though you are very big, though you are the re-
sort of great things, though you are the birth-place of
Laksmi, though you are clear in the centre (i.e. though
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your heart is gracious), and though you are an abode of
gems, you have been drunk by the sage born of the Pot,
and you are a salt ocean; and since this king Rudra is not
so, do not vie with him in vain.

[V. 39.] King Rudra-déva was surely created by
Brahma out of curiosity after taking munificence from the
celestial tree, majesty from the golden mountain, Meru,
courage from Rama, strength from Siva, depth from the
ocean, beauty from Cupid, and love of learning from Jupiter.,

[V. 40.] What wonder that Rudra-déva is victorious !
(Rudra-déva), in the milky ocean of whose clear fame the
Moon now becomes a blooming white lily, the Sun (be-
comes) a clear lotus, the sky (becomes) a moving blue
lotus, the several planets and stars clearly become the bub-
bles, the quarters become the banks and the three worlds
become the billows.

[V. 41.] T think that in the floods of blood (in the
battle-field), the heads of his enemies, cut by sword in
battle and lying fallen in the mire of flesh, are stepping
stones, and the dancing trunks are the boats for Laksmi of
victory coming to Rudra-déva, the victor, and for Fame
going out to the (ends of the) quarters.

[ V. 42,7 He had a capital city named Anumakonda,
which was like the capital of the goddess of fortune, raised
to a great state by the rise of the excellent and full grace
(lila) of God Siva who was there; which was full of delight
(Rati) like the city of Cupid; which had the display of the
feelings of love like the city of Indra; (which) had Indra
and Visnu (as images) in its temples; and (which was)
beautiful with the charm of plantain trees (with the amours
of Rambha): )

[ V. 43.] where, the women were indeed the metropolis of
Cupid, having eyes like the petals of the blue lotuses and
slim bodies; (they were like) ornaments to the women of
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the three worlds, and had hodies weighed down by the
weight of big and high breasts:

[V. 44.] (where) in the houses of the excellent brah-
mins clever parrots join the students, though prevented,
and study the Védas, (which contain) all the V&dangas, all
appropriate subjects, beautiful histories, and (which are)
in well studied pada order:

[V. 45.] (and where), in the houses of courtesans the
loud and sweet sounds of young parrots make all the
quarters resound— (parrots) imitating the sounds of
amorous sports in sexual enjoyment, which are during
day-time like full moons to the billowing ocean of the pride
of the love of men about town.

[V. 46.] The horse-troops of Rudra-déva do not jump
over the sky out of consideration for the sky being the place
of Visnu; and do not rest their feet on this earth out of
consideration for the earth being a cow: (they) are all
victorious filling all the quarters with their prancing
(literally, dancing) on the battle-field, frightening enemies,
making them run and killing them every day:

IV sipe

[V. 47.] which horses have very charming bodies and
low neighings, are rich in the good characteristics (describ-
ed) in all the books on horses, very fast with bodies endow-
ed with firmness, very long living, and versed in the five
kinds of paces.

[V. 48.] His kingdom is up to the sea-shore on the
East and extends always over the full South up to the moun-
tain, SriSaila; on the West the prosperous kingdom con-
tinues as far as the neighbourhood of Kataka, and (in the
North) as far as the neighbourhood of the mountain slopes

in the territory of Malyavanta, shining in the Northern
quarter,
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[V. 49.} King Rudra-déva, respected by the good, gave
as a permanent gift the great village named Maddiceruvula
for the sake of services for Gods Siva, Sun and Visnu.

10. PILLAR INSCRIPTION OF PRITHVISVARA

Epigraphia Indica, Vol. IV, No. 4, pp. 32-54

Place : Pithapuram, Godavari Dist.

Dynasty and King : Velanandu —Prithvisvara
Date : 1186 A.D.

Language and Script : Sanskrit and Telugu
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TRANSLATION

(Verse 1.) The self-born, ancient, imperishable
'(Brahmd), who was able to produce the living beings and
the remainder of the visible world, appeared from the spa-
cious apartment (which was) the lotus on the navel of Hari
(Vishnu), who is the husband of Sri, who is the dwelling-
place of the Védasiras, (and) who is engaged in protecting
the multitude of worlds, which moves within his own belly.

(V. 2.) As the current of the Gangd from the sole of
the foot of Hari, the only lord of the three worlds,—the Cha-
curthanvaye was produced from the lotus-foot of him (viz.
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Brahma), which is praised by (the god) Mahéndra. In this
(race) was born prince Indraséne, who was praised by a
wondering crowd of sages (and) who was adopted as son
by king (Yudhishthira), the son of (the god) Dharma, who
was pleased with (his) conduct in battle.

(V. 3.) Pleased (with him), the son of Dharma, who
resembled Akhandala (Indra), bestowed on him a white
parasol, a staff made of gold, a silken canopy overhead, one
half of (his own) throne which was coveted by all kings, an
auspicious lamp which was praised by (i.e. the waving of
which was accompanied by) the sounds of various musical
instruments and conches, (and) two chauris of beautiful
shape, which were as white as the moon.

(V. 4.) His mighty capital was Kirtipura in Madhya-
désa, (a city) which was the only receptacle of the bliss of
the enjoyment of all pleasures.

(V. 5.) This king, to whom king Dharma (Yudhish-
thira) had given all the emblems of a sovereign, ruled for
a long time in that city,— adorning the circle of the earth
with the splendour of the glittering canopy of (his) great
fame, making the minds of all learned men rejoice, (and)
surrounded by an army of four members, as the moon by
hosts of stars.

(V. 6.) After some lords of the whole earth, born in
his race, who subdued the valour of enemies, had passed
away, there was born Kirtivarman (1), a ruler of all men,
who was worthy to be praised in the circle of politicians.

(V. 17.) A descendant of his was Mallavarman. His
(viz. Mallavarman’s) son (was) Ranaedurjaya (I.), at whom,
when he stood on the battle-field, enemies could not endure
to look.
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(V. 8.) To him was horn Kirtivarman (IL.), whose
commands was cherished by the heads of all kings. His son
was Ranadurjaya (I1.).

(Line 18.) His son (was) Kirtivarman (IIL.).

(V.9.) His son, the learned, heroic (and) brave prince
Malla (1) who subdued crowds of enemies by many troops
of elephants, horses and foot-soldiers, ruled the earth.

(V. 10.) Then, having formally contracted friendship
with Trinétra Pallava, this exalted (prince), who knew the
rules (of politics, and) who exhibited the prowess of a lion,
started for the Southern country (Daksina-désa) with the
desire of conquering (it).

(V. 11.) Having subdued the kings (of) the Gangas,
Kalingas, Vangas, Magadhas, Andhras (and) Pulindas, the
lords of the Kuntala and the Kérala countries, the Gaudas
together with the Pandya king, the (kings of) Bhaja,
Marata, Ldata and Kataka, (and) having obtained the
Shatsahasra-jagati, this heroic (and) truthful king shone
like Akhandala (Indra) (after the conquest) of the Daityas.

(V. 12.) (The capital) of this king, called Dhanada-
pura, was the only dwelling-place of prosperity. It was
adorned with an assembly of kings resplendent with wealth
of all descriptions, contained heaps of treasures, was filled
with pious and learned men, (and therefore) resembled
(Alaka) the city of Dhanada (Kubéra), which is adorned
with an assembly of Yakshas, contains the (nine) treasures,
(and) is filled with Siddhas and Vidyadharas.

(V. 13.) In that Dhanadapura, this prince Malla (I.),
who resembled Murari (Vishnu), (and) who possessed the
auspicious emblems of a sovereign, which had been received
from Kunti’s son (Yudhishthira), (and) which had been
handed down by the succession of his race, ruled the earth.
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(L. 30.) From his (was born) Eriyavarman, (and)
from him Kudiyavarman (1.).

(V. 14.) From him was born prince Malla (1), a
perpetual sun to the mass of darkness—hostile armies, who
broke by his own sword very fierce thunderbolts (or arrow-
points), (and) who obtained in the world on account of
(his) virtues the surname Piduvardditya, which is difficult
to be acquired even by all the gods (who are) the lords of
all the worlds.

(V. 15.) From him was born prince Kudiyavarman
(I1I.), who crushed the insolence, pride and ambition of
hostile kings, (and) on whose battle-fields the heavenly
nymphs joyfully roamed about in order to obtain the
desired husband.

(V. 16.) At that (time), the ornament of the Chalukya
race was Vimaladityadéva, who conferred prosperity on the
whole earth, (as the sun causes to unfold the blosssoms of)
a fine lotus-pond.

(V. 17.) The brave prince Kudiyavarman (II.) render-
ed assistance for a long time on battle-fields to this con-
queror, whose pair of feet was adorned by the great lustre
of the jewels in the crores of diadems on the heads of all
kings.

(V. 18.) Then, pleased by (his) assistance, king
Vimaladitya bestowed on prince Kudyaverman (IL) the
Gudravara-dvaya.

(V. 19.) His (viz. Vimaladitya’s) son Rdjardja could
boast of the sovereignty over the whole (world and) was the
refuge of the chiefs among kings, (and therefore) resembled
(the god) Rajardaja (Kubéra) himself, who can boast of all
treasures (and) who is the friend of the mooncrested (Siva).
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(V. 20.) Then, this glorious Rajaraja, the best of prin-
ces, married the beloved daughter of R@jéndra, the virtuous
Ammangayambd, who was born from the race of the Sun
(and) who was the chief means of (his) obtaining the power
over the various parts of the whole world,—just as Hari
(Visnu), the only lord of the three worlds, (married)
Sarasija (Lakshmi), who was born from the milk-ocean
(and) who is the chief means of obtaining the various kinds
of wealth to all men.

(V. 21.) To this couple was born the glorious Kulét-
tunga-Choda, who was able to bear the whole earth that had
been conquered by the power emanating from his own arm,
(and) to whom the Fortune of kings, forcibly seized by the
hand, became attached, just as the light of the moon is absorb-
ed by the rays of the brilliant sun.

(V. 22.) From him was produced the wise (and) brave
prince Vira-Chéda, who broke the pride of angry hostile
kings.

(V. 23.) Ruling the whole earth, the glorious Kult-
tunga-Chéda gave to prince Vira-Choda the Veéngi-mandala.

(V. 24.) Having ruled the earth, prince Kudyavarman
(I1.) transferred the whole burden of his kingdom to his son.

(V. 25.) From him (viz. Kudyavarman II.) was born
prince Erraya, who resembled (Indra) the enemy of Vritra
in power; (and) from him came Nannirdja, who destroyed
the crowd of enemies.

(V. 26.) From him whose great and pure fame was
diffused (everywhere, and) who possessed a kingdom ac-
quired by his own arm, were born five sons whose conduct
was pure—named Vedura (I.), Ganda, prince Gonka (I.),
Mallaya and Panda.
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(V. 27.) The most distinguished of these was prince
Gonka (L), who ruled the Andhramandala, though he
received orders from (i.e. was tributary to) the glorious
Kulsttunga-Chéda.

(V. 28.) The son of this prince Gonka (1.), whose feet
were reddened by the great splendour proceeding from the
diadems of the crowd of all kings, was the glorious prince
Choda, protected by the pair of whose arms, the earth
experienced as great comfort ag during (the rule of) king
Rama, who was praised by all kings.

(V. 29.) The virtuous son of the wise Ganda, the brother
of that prince Gonka (I.), was named Vedura (IL).

(V. 30.) Now, the Véngi-mandala prospered while the
virtuous prince Vira-Chéda, who crushed troops of enemies
(and) resembled Akhandala (Indra), was ruling the
kingdom. N

(V. 31.) That brave prince Vedura (11.), whose right
hand was fond of seizing the hair of the royal Fortune of the
multitude of all hostile kings, rendered assistance to this
glorious king Vira-Chada.

(V. 32.) Following for a long time the commands of
Vira-Chéda, Vedura (I1.) defeated in battle the Pandya king
together with a troop of vassals.

(V. 33.) Being pleased (with him), that glorious king
Vira-Chéda assigned before all the astonished kings to this
prince Vedura (II.) who overthrew hostile kings, one half
of (his) throne which was coveted by all princes, and more-
over gave (to him) the country (désa) called Sindhuyug-
mantara, which possessed all (kinds of) grain and an
abundance of fruit.

(V. 34.) Then the glorious Kulottunga-Chéda, whose
fame was very great, adopted as son the son of prince Gornka
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(1.), prince Chéda, who destroyed the crowd of hostile kings
(and) whose character was blameless, and furnished (him)
with the emblems of his own sons.

(V. 35.) Thereon, being pleased (with him), this best
of kings gave to (his adopted) somn, prince Chéda, the Veéngi-
mandala of Sixteen-thousand (villages).

(V. 36.) This prince Chéda, who resembled the terrible
Bhima in uprooting crowds of hostile kings, who was as firm
as a mountain, whose pair of eyes glittered like lotuses, (and)
who was worshipped by all kings, was resplendent,—ruling
the prosperous country (dharitri) of Véngt, which yielded
the desired fruit, (and) constantly displaying devotion to the
ancient Vishnu, who can be reached by meditation.

(V. 37.) His beloved companion (in the enjoyment) of
the three objects (of life) was Gundambikd, the beauty of
whose face resembled the full-moon, who equalled Lakshmi
by countless virtues, (and) who deserves ever to be praised
at the head of faithful wives.

(V. 38.) To this couple, which resembled Sachi and
Vasava (Indra), was born the glorious prince Gonke (I1.),
who was the means of the safety of all men, (and) whose
commands glittered on crores diadems of kings.

(V. 89.) Verily, when the enemies who had been
formerly killed face to face in his battles (and) had reached
the state of gods, heard the thunder of the clouds in the sky,
they mistook it—though they resided in the other world—
for the sound of the numerous, terrible and great drums of
his warlike expeditions, (and) wished him the desired
success in (his) undertakings by fervent blessings.

(V. 40.) As though they were pillars containing pro-
clamations of his victories, golden pinnacles (kumbha),
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established by him whose fame was praised by the gods,
shone on the tops of all temples on earth.

(V. 41.) He made of a large quantity of gold a pinnacle
for the temple of the god Bhimandtha, which resembled a
ladder in the sky, to support the feet of his fame which had
started for the abode of Sakra (Indra).

(V. 42.) The kings between the holy mountain of
Kalahasti and the Mahéndrachala (mountain) (were) the
servants of this virtuous prince Gonka (II.).

(V. 43.) His lawful wife (was) Sabbimbikd, who was
adorned by virtues which deserved to be praised by the three
worlds, whose form (made her appear) specially beautiful
among women, who was a very embodiment of the earth
herself (in patience, and) the number of whose good deeds
was countless.

(V. 44.) To this couple was born Vira-Rajéndra-Chéda,
who resembled a partial incarnation of Sulapani (Siva) in
conquering the cities of enemies, whose pure virtues were
praised by the assembly of scholars, who was the birth-place
of sciences, whose mere name (was) a charm which, (if)
pronounced, destroyed the crowd of all enemies, (and) who
granted to supplicants much more than (their) requests.

(V. 45.) Just as the first pitcher-born (Agastya) (had
dried up) the water of the ocean,—he dried up the whole
of that lake (saras) which had been formerly dug by the
gods (and) which was full of rows of waves, shaken by
shoals of crocodiles and pdthina (fishes) which collided with
the water that was whirled round as terribly as the ocean,
and quickly killed Bhima, just as Raghava (Rama) (had
killed) Ravana who terrified the worlds.

(V. 46.) Being always covered by his fame which was
as white as the intense splendour of a cluster of full-blown
water-lilies, the Earth appeared to be adorned by a parasol

of pearls.
TL 10
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(V. 47.) He made golden utensils for the worship in the
temple of Bhimédvara, gave a golden aureola (prabhd) (set)
with masses of splendid gems, and surpassed the attendants
of Indra and the other (gods) in merit by joyfully covering
the god Bhimandtha with a huge mass of gold (and) placing
him on a pedestal (pitha) of pure gold.

(V. 48.) To the crescent-crested (Siva) who resides at
Dikshdrdma, he gave an ornamental arch (makara-térana)),
made of a mass of splendid gold.

(V. 49.) The wife of this best of princes was Akkam-
bikd, who resembled a flash of lightning walking on earth,
who greatly delighted good men, as the sickle of the moon,
(and) who was the gem of womankind.

(V. 50.) As the god Kumara himself to Siva and Siva,
there was born to this couple prince Gonka (III), who was
thoroughly qualified for the protection of the whole world,
who was skilled in all royal sciences, (and) the kings of
whose enemies, not finding on the whole earth room for
placing (their) feet even for an instant, took up (their)
abode in the sky under forms suitable for this (purpose).

(V. 51.) The Kalpaka tree remained a long time in
heaven, evidently because it perceived that on earth the
noble beloved son of Rajéndra-Choda, who destroyed hostile
kings, was granting the objects of (their) desires to the
crowd of supplicants.

(Vv. 52 and 53.) His wife was Jayambikd, who, as the
elixir of life, was always ready to afford protection to all
men; whose conduct on earth good men pronounce (to be)
the only standard code for all virtuous women; who was
born, for the welfare of the worlds, from the race of the kings
of the Parvatdpara-mahi; who was devoted to the lotus-feet
of Hari (Vishnu); who was the means of obtaining every
prosperity; (and who therefore) resembled Padmalaya
(Lakshmi), who was born from the milk-ocean, is the wife
of Vishnu, (and) the goddess of prosperity.
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(V. 54.) To Vishnu who fulfilled the desires of Kunti,
(and) who dwelt in the town called Sripitha (i.e. at Sri-
pithapura), she built an assembly-hall (@sthana~-mandapa),
which was to enjoy(?) a permanent income (bhéga), (and
which was adorned) with pillars which bore splendid orna-
ments (and) were as lovely as sapphires.

(V. 55.) Having built to him a temple which was adorn-
ed with an enclosure (prakara) and gateways (gopura),
(and) having duly set up (an image of) Kamalalaya
(Lakshm?), she obtained the desired rewards by propitiating
Achyuta (Vishnu) together with her (viz. Lakshmi) by wor-
ship.

(V. 56.) She made manifest to men the beautiful name
Hémdnga—which may be learnt from the essence of all
Védas (Sruti)—of the highest being which has assumed the
shape of the lord of Srisirhhagiri in order to remove the dis-
tress of (his) devotees.

(V. 57.) The many precious golden pinnacles (kumbha)
which she placed on the tops—that resembled the peaks of
mountains of shining crystal—of foam-white temples, from
which issued a halo of light (and) which were praised by
god, verily produced the semblance of the sun resting on the
top of the silver mountain (Kailasa).

(V. 58.) To this couple was born the glorious Prithi-
visvara, who,—as the god (Vishnu) himself who is the
husband of Sri and of the Earth,—causes the preservation of
the world, (and) whose rise is being praised by men. While
this king, who has destroyed all enemies, rules the earth,
men are unable to understand even the etymology of words
meaning ‘enemy’ and ° thief.’

(V. 59.) Quickly enveloped by the very pure fame of
this king, this universe looks exactly as though it were placed
in a case of silver purified by fire.

(V. 60.) It is surely through shame on perceiving him
who is alone able to bear the whole earth, whose right hand



76 TELUGU INSCRIPTIONS

is moistened (by the water poured out) at gifts which are
continually being performed, (and who therefore) resembles
a mast elephant whose agile trunk is moistened by the ichor
which is continually oozing out,—that the elephants of the
quarters have become white.

(V. 61.) He whose fame was widely spread, eagerly
granted to learned men villages in which beautiful and
splendid corn was bent by the burden of various fruits; caus-
ed to be dug, in every country, tanks resembling oceans
(and) filled with water which was perfumed by the flowers
of groves on (their) banks; and continually gave heaps of
wealth, with kind words, to crowds of scholars alone.

(V. 62.) Having heard the loud roar of the drums pro-
claiming (his) start for war, the crowds of his enemies
quickly leave (their) countries, flee in (all) directions with
eyes trembling with fear, and roam about, thinking con-
stantly: —“ (Is this) the thunder of the cloud of destruction,
or the sound of huge piercing arrows, or the howling of the
wind at the end of the Kalpa ? ”

(V. 63.) Though equal (to him) in depth, in keeping
within bounds, in greatness, and in wealth of gems, the ocean
whose surface is begrimed with floating stains of mud (and)
whose nature is brackish, did not reach the standard of him
who equalled (Yudhishthira) the son of Dharma in justice,
whose appearance was brilliant, (and) who was daily wor-
shipped by all men.

(V. 64.) Victorious, like the sun, is on the circle of the
earth the glorious prince Prithvidvara, who always adorns
the path of the good, whose rise is prayed for by the gods,
who grants the desires of devoted servants, who fills the
whole earth with the unequalled splendour of his majesty,
(and) who delights the whole world by the endless (gifts
of) his hands, (as the sun by his rays causes to unfold the
flowers of)a lotus-pond.
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(Vv. 65 and 66.) At the auspicious time of the Mésha-
sarmkranti in the Saka year measured by the elephants (8),
the sky (0), the moon (1) and the unit (1), (i.e. 1108),—
the mother of this great (king and) the beloved queen of
prince Gonka (IIL.), the virtuous (and) charitable Jaya-
mambd, who, as the shade of the celestial tree, granted the
objects of the desires of applicants, joyfully gave to the god
Vishnu, whose nature may be known from the Védanta, who
is the abode of Prosperity, (and) who always resides in the
heads ($iras) of all the Védas (Sruti), (viz. to the god)
Madhava who abides at Sripitha|pura], an excellent village
in the country (désa) of Prol{u]nandu, called Navakhan-
davdda, the ornament of the whole circle of the earth, res-
plendent with paddy-fields, (and) adorned with masses of
various fruits.

(Line 139.) In the Saka year 1108, at the time of the
Mésha-samkranti,—Jayamadévi, the great queen of the glo-
rious Mahdmandalésvara Kuléttunga-Manma-Gonkardja, the
son of the glorious Mahamandalé$vara Velandnti-Kulgi-
tunga-Rajendra-Chédayardje, gave to the god Kunti
Madhavadeva at Sripithdpuram the whole village called
Navakhandavada in Prélunandu, together with houses,
fields and gardens, for burnt offerings, oblations and
worship, for daily and periodical rites, monthly festivals and
annual festivals, for various expenses (bhéga) on account
of singing, dancing, music, etc., (to last) as long as the moon
and the sun.

(L. 145.) With reference to this, the Rdjardjapara-
mésvara, the Purammdara (Indra) among kings, the devout
worshipper of Mahésvara, the beloved son of the glorious
prince Gonka (IIl.), who has studied the principles of all
sciences, prince Prthvisvaradéva, who has destroyed all
enemies,—having called together all inhabitants of the dis-



78 TELUGU INSCRIPTIONS

triet (vishaya) of Prolundandu, the Rashtrakiitas and others,
together with the ryots (kutumbin) —commands as follows,
in the presence of the ministers, the family priest, the com-
mander of the forces, the heir-apparent, the door-keepers

and so forth :—

(L. 150.) “Be it known to you that our mother
Jayama-mahadévi has given the whole village called Nava-
khandavade in the district (vishaya) of Prolunandu, to-
gether with houses, fields and gardens, to the holy god
Kunti-Madhavadeva who resides at Sripithapura, for burnt
offerings, oblations and worship, for daily and periodieal
rites, monthly festivals, annual festivals, etc., and for various
expenses on account of singing, dancing, music, etc.

(L. 154.) “The boundaries of this village (are):—In
the east, the boundary (is) the embankment of ( gattu) of
Pérava; in the south-east, the boundary (is) Indurdgvamu;
in the south, the boundary (is) the embankment of Sire-
gunda; in the south-west, the boundary (is) Donkisadiyalu,
in the west, the boundary (is) the eastern embankment of
the Kommindyaku tank (cheruvu); in the north-west, the
boundary (is) the embankment (karuvu) of Vaddavi; in
the north, the boundaries (are) the five embankments of

Puttalatrova; (and) in the north-east, the boundary (is)
Sabbalardvi,

(L. 159.) “If any cause obstruction to this charity,
they shall incur the sin of those who commit the five great
sins, (and) shall incur the sin of those who have killed one

thousand cows ( and) one thousand Brahmanas on the bank
of the Gangs.”

[Verses 67 and 68 are two of the usual imprecatory
verses. |

(L. 164.) “And in accordance with this sentence of
Vyésa, this charity has to be protected.”
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(V. 69.) “A charity founded even by an enemy has
to be assiduously protected; for, the enemy alone is an
enemy, (but) the charity (is) nobody’s enemy.”

(L. 166.) “Therefore this charity has to be protected
by all.”

(V. 70.) The text of the (above) edict ($dsana) was
composed by the excellent Ayyapillarya, who obeyed the
commands of the glorious prince Prithvisvara,

(L. 168.) (This edict was) written by Kantachdri at
Sripithdpuram. Hail ! Hail ! Hail !

11. INSCRIPTION OF RECHARLA KATA
Hyderabad Archaeological Series, Vol, III, No. 2.

Place : Upparapalli

Dynasty and King : Recharla Kata
Date : 1236 A.D.

Language and Script : Telugu
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TRANSLATION

(Verse 1.) May Gané$a, giver of boons to crores of
Siddhas and gods, turning his side constantly as he hears
the murmur of the swarm of bees ceaselessly buzzing in
order to enjoy his blessed abounding rut-ichor, grant surely
established condition and desirable fortunes to Kataya, who
is peer in form to Kama,

(Verse 2.) May Durgi, possessing goodly grace, who,
gleaming with the red hue of her lotus-feet, walked so as
to look like an evening cloud as she cut off the head of
Mahisha, vouchsafe her favour to Kataya.
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(Verse 3.) May Hari, gracious of spirit, in the form of
the noble Boar-incarnation who uplifted the earth so that
it looked like an umbrella, far surpassing in his effort the
lords of snakes (who support the earth) and sky-elephants
(who hold up the sky), give to Kataya fair fortunes.

(Verse 4.) May Gaurl’s Husband, the primal god of
gods, who is composed of the infinity of inanimate and
animate beings, the lord of all, give to Kataya everlasting
success and desired fruits.

(Verse 5.) May the Lord of Bays, he who is composed
of the triple form consisting of Aja, Achyuta, and Sankara,
the Friend of the Lotus, the Sun, with heart full of the
essence of mercy, be gracious to Kataya.

(Lines 22-36.) The High Minister of that king Gana-
patidéva, who is the worthy son of king Rudra, who was
brilliant with generally renowned glory in the series .of
Kakate monarchs dwelling in honour at their capital the
excellent city of Anumakonda, that ornament of the Andhra
country universally renowned over the blest earth surround-
ed by the ocean limitless of bounds, and who was a seat of
the goddess of wvictory; (the same Ganapati) who is a
Trin&tra [Siva] adored by good men, who is as spring to
the park of sages, who is a Jayanta to charming ladies, a
delighter of the hearts of all folk, a shatterer of the conceit
of hostile kings, a protector of kings coming to him for
refuge, most eminent among all renowned kings, a Celestiai
Mountain [Méru] of steadfastness, a Révanta with horses,
a Hariéchandra in truthfulness, a Davéndra in splendour: -—

(Verse 6.) He who was the son of Bejjama, steadfast
as the Golden Mountain, generally praised for his conduct
understanding affairs, having the radiance of the sun, sin-
less, a treasure of virtues, and a Child of the Sun [Karna]
to the sages and the necessitous; —
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(Verse 7.) Récherla Rudra, who had the semblance of
a lion, displaying immense pride, might, and valour, and
who with the blows of the claw which is the edge of his
terrible keer high sword grasped by his uplifted arm shat-
tered the furious endeavours of the rutting fire of hostile
monarchs’ elephants, holding to glorious courses, dwelt in
splendour on the earth.

(Lines 45-54.) The High Minister of Récherla Rudra,
(that Rudra) who was a beloved son of the Kad-reddi
universally renowned for glory and adorned by the series
of virtues and of the supremely chaste Bejjamamba who
possessed happiness, beauty, and refinement; (Rudra), who
unceasingly followed after righteousness and worked for
the welfare of his lord; (Rudra), who bore with success the
burden of the Kdkate realm, famous for his good gqualities,
endowed with peerless might and valour: —

(Verse 8.) Rdje-ndyaka dwelt on earth, an ornament
of his race, a moon from the ocean of the Brahman tribe,
one whose conduct was universally renowned, a man of
weight, a forest-fire to the trees that are his foes.

(Lines 57-63.) Of Raje-ndyaka, who defeated columns
of valiant warriors at Bhokkera, broke the head of Godhu-~
mardti, conquered Udayagiri, routed ten kings, set up
perpetual lamps for the god Bhimés$vara at Dakshdrama,
and observed the law of righteousness, and of his lawful
wife the virtuous Ravvamdmba, an ornament of women,
the worthy son—

(Verse 9.) “Profound in society, most constant in
brilliance, a crown of his race, a mine of grace, a sun to
those lotuses the sages”—with such renown is Kdtaya
distinguished on earth.
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12. GANGAVARAM INSCRIPTION OF
GANAPATIDEVA

Nellore District Inscriptions, Part I, pp. 323-5.

Place : Gangavaram, Nellore Dist.

Dynasty and King: Kakatiyas—Ganapatidéva Maharaja.

Date : 1255 A.D.

Language and Script : Telugu.
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TRANSLATION

Hail ! He who is intent on worshipping the lotus feet of
Ganapatidéva Maharaja who (Ganapati) is Sriman Mahi-
mandal&vara, who is the director of 72 offices, who is the
ruler of many countries, who is the supporter of the four
castes, who is the scatterer to all points of the compass of
the army of the western king Damodara, who is the one and
only hero, who is the incarnation of valour, who is a perfect
Révanta (son of the sun) amongst those who are mounted
on most unruly horses, who is a Nardyana, the beloved of the
goddess of victory, who is terrible in battle, before whose
columnar arms the courage of every king is paralysed, who
with his wide-spread fame marks the foreheads of the mai-
dens of the cardinal points, who is a Karna in liberality, who
excels (in liberality) Kamadhénu (cow of plenty) and
Kalpadruma (tree of plenty), the collection of the rays from
the nails of whose feet kissed by the row of the edges of the
jewelled crowns of prostrate rulers, who is the ornament of
the Kakati race, who (the donor) is a very Brahma Rak-
shasa Ganda to provincial chiefs, who is Pendaru Ganda,
who is Bradhmana Véda, (Hail! ) gave on Thursday the
13th of the bright fortnight of Magha of the year Ananda,
corresponding to the year 1176 of the era of Salivihana,
with libation of water, to Srimat Santa Sivaguru dava, who
is the worshipper of the divine and illustrious lotus feet of
Tripurantakadévara, and whose head is adorned with the
excellent lotus feet of Srimat Raja Gurudéva, the village
named Chalamati Gandapuram, situated in the Kampana of
Amavakalamari with its four boundaries to last as long as
the sun and moon endure, for setting up (the image of) Sri
Rangésvara in the holy place of Tripurantaka.
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13. ALUVALAPADU INSCRIPTION OF
TRIPURARIDEVA MAHARAJA

Nellore District Inscriptions, Part I, pp. 282-6.

Place: Aluvalapadu, Nellore Dist.

Dynasty and King: Tripurdri Deva Maharaja—subordinate
of Kakatiya Rudradéva (Rudramba).

Date : 1272 A.D.

Language and Script : Telugu.
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Hail! Sriman Mahamandaléévara Tripurdri Déva
Maharaja, who is the director of 72 offices, who is the wor-
shipper of the lotus feet of Rudradéva Maharaja the orna-
ment of the Kakatiya family, who (Rudradéva) is the ruler
of many countries, who is the supporters of the four castes,
who is the disperser of the army of the western king Damo-
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dara, who is the only hero, who is the incarnation
of valour, who is a perfect Révanta amongst those who
are mounted on very unruly horses, who is Nara-
vana and who is the beloved consort of the goddess of vic-
tory, who is terrible in battle, before whom the courage of
all kings is paralyzed, with the collection of whose fame the
foreheads of the maidens of the cardinal points are marked,
who surpasses in liberality Kama Dhénu (cow of plenty)
and Kalpa Druma (tree of plenty), the collection of rays
from the nails of whose feet is kissed by the edges of the
jewelled crowns of all kings who bowed to him, who (Tri-
purari) has acquired the lordship of the whole kingdom,
who is of great prowess, who has the titles Chalamattuganda,
Muaruraya-jagadala, Mandalika Brahma Rakshasa, Ganda
Pendaru, Hail ! on the holy occasion of a lunar eclipse, on
Wednesday, the 15th of the bright fortnight of Sravana of
the year Angirasa, corresponding to the year 1194 of the
Sri Saka era, he gave for providing enjoyments to Sri Tri-
purantakadéva, the village of Aluvalapadu in Poliganda
Sthala with its four boundaries and with its income, after
pouring water into the hand of Srimat Triyambaka Siva-
charya, the worshipper of the illustrious lotus feet of $ri Tri-
purantaka Déva, for the increase of his life, health and
wealth, in perpetuity to last as long as the sun and moon
endure.

[Three imprecatory verses. ]

Whoever thinks otherwise of this charity will incur the
sin of killing ten thousand black cows on the banks of the
Ganges.

(May it cause )great prosperity !
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14. SRIKURMAM INSCRIPTION OF
NARAH‘ARITTRTHA

Epigraphia Indica, Vol. VI, pp. 260-66.

Place : Srikfirmam, Chicacole Dist.
Naraharitirtha (Madhwa Ascetic).
Date : 1281 A.D.

Language : Sanskrit, Script : Telugu.
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TRANSLATION-
(Verse 1.) The god (Vishnu), (who is) the recipient

of the abundant dalliance of the goddess Kamala (Lakshmi),
—in order to protect those whose only refuge are his divine
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lotus-feet on the whole surface of the earth where men were
oppressed by the suffering produced by the Kali (age), (and)
where the rise of knowledge had ceased,—took birth (in the
person of) a great saint (mahdtirtha) named the holy Puru-
shéttama, a pious ascetic (and) aleader of the wise.

(V.2.) The commentary (bhdshya) pronounced by this
sage is, indeed, worthy of being repeated by crowds of chiefs
of saints (tirthika), (and)a goad on every frontal globe of
the furious elephants—proud disputants.

(V. 3.) From the pair of lotus-feet of this (Purushot-
tama), which is worthy to be worshipped by crowds of sages,
was produced the ascetic Anandatirtha, who caused the rising
of the moon of wisdom, (and) whose hand was adorned with
a staff held (in it), (and who was therefore) able to lead
on the easily distinguishable path the cows of Vydsa, which
had been enticed on the wrong path by ignorant men.

(V.4.) The charming speech proceeding from his mouth
(and) consisting of words arranged in a charming manner
resorts to the lotus-foot of (Vishnu) the lord of Kamalj,
which destroys the fear of rebirth of (its) devotees.

(V. 5.) The speech of the holy preceptor (Bhiagavat-
padachdrya) Anandatirtha (leads) indeed (already) in this
life to the attainment of the pair of lotus-feet of Hari
(Vishnu).

(V. 6.) From him (viz. Anandatirtha), who was very
experienced in well protecting men, has obtained the know-
ledge of duty he (viz. Naraharitirtha), who protects the
people born in the Kalinga country both in the next (world)
and in this; who as a (dutiful) son follows the profession of
(his) father, practising high politics in a righteous manner
‘(and) himself facing the frightened garrisons(?) of the fort-
resses of crowds of hostile kings;

(V.7.) And who, being devoted exclusively to the great
service of the lord of Srikamatha, holds, in order to prevent
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the ruin of this (temple), an excellent sword (which is) a
thunderbolt to the mountains—the bands of Sabaras,— (but)’
the proper action of which was totally imperceptible be-
cause no victim was left, the enemy having lost his life
through its (mere) flashing.

(V. 8.) This best of sages, called the holy Narahari-
tirtha, a man-lion incarnate, who is to be worshipped by those
who possess the power of Prahlada in the Kali age,—

(V. 9.) Hail! in the prosperous Saka year joined with
the fires (3), the sky (0), the pair (2), and the earth (1),—
(i.e. 1203),—in (the month of) Mésha, on the day of the
moon-crested (Siva), in the bright (fortnight), and on an
excellent Wednesday,— having built a temple in front of
the lord of Kamatha, consecrated (therein) with pleasure
this god Yogananda-Nrisitnha, the bestower of bliss.

-

15. CHIRAMANA INSCRIPTION OF VIJAYAGANDA
GOPALA MAHARAJA

Nellore District Inscriptions, Part I, pp. 231-6

Place : Chiramana, Nellore Dist.

Dynasty and King : Telugu Chddas—Mahamandaléévara
Vijayaganda Gopala Maharaja.

Date : 1285 A.D.

Language and Script: Telugu.
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TRANSLATION

On Thursday, the 13th day of the bright fortnight of
Bhadrapada, corresponding to the Saka year 1207, in the
kingdom of Hail! Sriman Mahamandalésvara Vijayaganda
Gopiala Maharaja, who is possessed of divine glorious titles,
who is of the race of Parna (read Parama ?), who is holy
by reason of being of the géotra of Bharadvija, whose banner
is a club, whose ensign is the bull, who is the supreme lord
of the city of Kanchi the best of cities, who possesses an
excellent boon from the goddess Kamakoti and is Jagat-
gopala. Hail ! Sri Kdma Nayaka, and Deviniyaka, the sons
of Srimat Golapiindi Késima Nayaka, who is possessed of
divers glorious titles, who wears a bracelet and necklace
adorned with the rays of excellent gems, who is the lord of
Orriyiiru, the best of cities, Gandaraganda, Prajamecchu-
ganda, Panditapundarikashandamértanda, Burdgandanitala-
goluganda, and Badhyamaharijasthapanachirya — gave
four pattus of paddy field to dancing girls for performing
dancing in the temple of Chirumana Mallikarjuna which is
maintained on charity ; also (the field called) kalavulachénu
in rear of Kani cheruvu, high level fields in wet lands, 1,000
kuntas in the block of land called Kanchendngi, and dry
land consisting of four pottis in the field called Penumani in
Graddagunta Révata measuring 4,000 kuntas ; for dancing
girls who perform worship a paddy field of 750 kuntas in
the field called Anagida chénu — for dancing girls who per-
form worship dry land of 4,000 kuntas in Graddakunta
Révata. If the dancing girls themselves lease out the lands
given to them the kapus who rule the village will treat them
as “ sarvamidnya.” For worshipping Sri Balidéva should
be spent........

No. (tam)
For the cows and oxen of the temple T
Fire-wood for cooking 12

Conch blower 1%
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Gardener 1
Grass-cutter 1
Potter L)

Paddy field for the conch blower 34 kunta.

The Kdpus should cultivate the paddy fields given to
the temple for its share, and give each year 155 puttis of
paddy, and a half share in the second-crop paddy, they
should raise gingelly, flax, Karu jonna, and green gram on
dry lands, and pay at the rate of 34 mada on female cloths.
The Kapus should conduct the charity perpetually. They
should not allow the lands of the deity to lie waste. They
should not sell the calves of the deity. This is a sarvaminya
for the worshippers. Those who obstruct this charity will
incur the sin of killing a tawny cow near the Ganges and
of drinking its blood.

[Two imprecatory verses.] Sri! Sri! Sri!

16. AYYANAVROLU INSCRIPTION OF
ANAPOTANAYAKA
Velugoti Vari Vamsa Charitra, Appendix IV, pp. 23-5
Place: Ayyanavftolu.
Dynasty and King: Récharla—Anapotanayaka.
Date: 1379 A.D.
Language and Script: Telugu.
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MR SorpsemorBags BEZANS Do Ku
5V 99°F Panodsd PETT e WPoXok TroRR S
:boassvozs Kax® OFF Fo § Kosssdsovm YT



TELUGU INSCRIPTIONS 101

Korofo¥ |$8Kme Trahyfcho¥ ¥ BBXok BB TocimrS
2o waﬁﬁﬁoeﬁg# wTTEHPON% MDY S Endgs
gXoH 8 KXol me¥ BT avved axﬂ‘mz) Xo&orah Xo
BFHoETSH 20ADREY  TeHDnE P TS XS S|\
G0zl wp¥ KokdBY FrovaHe Bad K KSHE maoao@@
Do XsH $50DS S0 58 5rrxd &8 pEg¥eorgm 1
3 Bgr FiHhe HEP T mx%)ﬁ)g Do TGO (ST
B3BB § (BRoXH ToaHD ©5I T IRV %X o0
() PIA8 TowF 0k RoXHTS BXBS  BHORHTT -
-;505@"69’ ;S»_g&*gb-ni)é@)gm& aScfd—o-vw?S;Sn Beaso$ad
BAQESS ST\ T SHoSD 20Kl Hdhrws &90‘53826@'“9
ég.ﬂwsa,@a DUTBITH A0)od 8 OaHgH (ST ©RE
|70 %jgma BIEH WoXBoXy ma o Sioo~Es
TR Ty BI0oSH KHE oS TS Sowen 0950
ORWT) g KoxB\8 LT;sn%%g KosKR FaToBswT 0
SR T e HFI S Hrog HaHHHoH OHRK ¥an T
R %08y D TW BAGT ™K Do) & FoEga; s %,
Kot3 #8508} 7S, Bhors ¥, v 5O Do wmcg
Mok DoBowros W& Wruod WD [INTUSH W
.. . SEBETS FIT T RoH & FTUESH gEGH Do &
P Asythod GHoRon TS 98 BRI | TE

g srsTgono “J“s’g’ By 9%
T8 oot CELY

Bogde S 7Nt :hg‘éoLzrv

Ry B 58 T W0 ot



102 TELUGU INSCRIPTIONS
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TRANSLATION

Hail! Srimanmahamandaleéwara, Recharla Gotra
Chintamani, Gajadalavibhala, Bhujabalabhima Khadga
Narayana, Chekolu Ganda, Rayagovala Pandyarajagajadala
vibhala Chalamartiganda Dharanivaraha, Dustarajagajan-
kusa Pratikularayabhayankara, Pratiganda Bhairava,
Rayaminajala, riya devendra vallabhajanardya, Kulaguru
samara maheswara Inumarti ganda govala kaladiraya,
Jaganobbaganda raya ganda bherunda Raya bandi bimo-
chaka, Raya biruda vibhala sarana gatha vajrapanjara, Bal-
lara Ganda, Vivekanirdyana Samastasamara vijayalakshmi
samagama samuchita pallava toranavali prakasita, nityaka-
lyana satyapratigna, Somakula parusuramadi jagatprasid-
dha birunda Namadheya, prasasti sahita Sri Anapdthaniya-
nivaru son of Singama Nayanivaru, when ruling the whole
of the Tenugu country comprising of Orangallu, Bhuvanagiri
Rajukonda singapuram, he made the following donation to
commemorate his victories. To the south of Orangallu, there
is a place known as Ayyanavfolu. It is a Kshetra, of the
Mailara Devara. To that deity, in the year 1291 Saka corres-
ponding with Saumya samvatstara, Srivana Siddha Pan-
chadasi (fifteenth day) Saturday he gave the whole village
of Ayyanavrolu for the enjoyment of God, Mailaradeva with
all the right. Then the boundaries are given. After the
usual implecatory verses, the name of the writer is given.

This is written by Naganatha kavi of and Kausika Gotra,
the son of Pasupati pandita.
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17. PANCHADHARALA PILLAR INSCRIPTION OF
THE KONA KING CHODA III

Epigraphia Indica Vol. XIX, No. 25, pp. 155-64

Place : Panchadharala, Vizagapatam Dist.
Dynasty and King: Kona—Chada III.
Date: 1403 A.D.

Language: Sanskrit. Script: Telugu.

TEXT
1. 8)aomos¥0X arigs (Howd
oS omTro ¥hSE aTTE
6&1)557‘8&85‘50 Boorrro | 0RD
By, Q’og:@’gc&‘ésm
PHTE DKoy, Hod
8T8 TS || (0] TR
QDR ¥ Foon” 5535-5)_§€§r)ou"
S04 Ss ¥gE Kxigror:
TR B (SAHIHSHIHY Foyd”
PWeg wo~oe r&s_‘éﬂ#‘gﬁsm Syesrd
D ENE s*&grs*u(g“ ol %y \¥o S|
. WIS eﬁmp’e}&-vaésfeéo&ﬁm‘"
HGE)ToST0 DTHIESKY
TR ET T 01 | SX58) T € Dosrge
. PEREe ﬁféssro:mf‘ S SgEa gy 8Ty
. asr?*a)wa)qs—oﬁ%a DFIHTByoFd No

=R ek Rl b b e
D D B W N = O



104
17,
18.
19.
20.
21,
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27,
28.
29,
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TRANSLATION

(Verse 1.) May the Elephant-faced (Ganééa) increase
the splendour of your excellent qualities: he whose playing
ball in the beginning of the creation of the world was the
pleasant dwelling-place of the gods, while his majesty was
praised by Brahman, the water moving in the cavity of whose
(Ganésa’s) navel became the garment of the earth.

(V. 2.) From Vishnu’s navel Brahma was born. His
son was Marichi. His son was Kasyapa, the origin of beings.
His son was Bhanu (the Sun), whose body consists of the
three forms. His son was Manu, the first king. A jewel
among the princes of his race was Arjuna, terrible to evil-
doers.

(V. 3.) Born in the race of the glorious King Arjuna-
Kartavirya,—in whose prison he (Ravana) who had uplifted
the mountain of Sthanu (Siva) lived long, waiting his time,
through the sport of the wielder of the disc (Vishnu) his
realm had been conferred as a boon on the thousand-armed
one—king called Chéoda, to whom the crests of kings bowed
down, ruled with long-lasting power the country between
the ocean and the Vindhya.

(V. 4.) On account of the greatness of (his) fame the
kings honoured him as ‘Mahishmatyadhipa’, on account of the
sport of (his) proud arm as ‘Saubhadra’, for his accomplish-
ment as ‘Birudankarudra’, on account of (his) self-control as
Atréya-gdtra, on account of (his) valour as having the biruda
Gandavenda’, on account of (his) warriors as ‘Marniya-
kshmapalimriga-véntakara’.

(V.5.) To that king Chdda, Mallimbd bore the honour-
ed Upéndra, the origin of fame, as Aditi (bore) Upéndra
(Vishnu).

(V. 6.) While he, in whose shoulder there was no small

strength, bore the burden of the earth descended from his
father’s arms, the elephants of the quarters were unceasingly
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sporting with their females and Sésha was a favourite orna-
ment in Siva’s hand.

(V.17.) From the Upéndra was born to Bimbambika the
august prince Chéda, whose foot-stool was kissed by the
crest-jewels of the hostile princes, vanquished (by him) in
sport.

(V. 8.) Being satisfied by the king who was great on
account of the kingdom given (to him) by his father, the
honoured Gandavenda, the ruler of Madhyadésa, the four
castes laughed at the gift of the celestial tree.

(V. 9.) But this was an unique (and) wonderful
(deed): having set out to protect the harassed army of the
Sultan of Panduva, and having by the strength of (his) arm
completely vanquished the ruler of Dilli, that king gave the
goddess of victory together with twenty-two great elephants
to the king of Utkala, and the Turks to the excellent damsels
of the gods.

(V. 10.) King Chéda’s idol (was) the Bhimésa-linga at
Daksharama, his bathing-place, (was) the Goda, the banks
of which were beset with sacrificial stakes, his pure fame
(was) complete through the seven samtinas and his Sri
(was) the distributer of happiness.

(V.11.) From his Attemdmbika bore a son, praised by
the wise, as the second day of the bright fortnight (bears)
the moon; he was called Bhima by (his) father (because he
said to himself): “he will be terrible in battle by (his)
wrath to (his) enemies”.

(V.12). From king Bhima who had gained victories by
(his) arm, Lakkamba (whose girdle was set with many
gems), the jewel among women, obtained as a son prince
Choda who (was to exhibit) in future without effort the
display of fortune, as the heavy earth, whose girdle are the
oceans, (obtains) the growth of treasures, a happy conjunec-
ture having been effected by the five auspicious planets.
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(V.13.) While this king Chada displayed the splendour
of a rdjaharmsa praised by the world, the surface of the earth
became an ever-blossoming lotus-field (and obtained) per-
petual joy.

(V.14.) In reasoning, in (fulfilling) religious duties, in
helping the people, in destroying the enemies of the country,
the four royal sciences, after they have attached themselves
to king Choda, at last attain to their real purpose on the
earth,

(V. 15.) Let the law of this king Chdda expand on the
earth until (the end of) the kalpa— (of this king), whose
liberality granted more wealth than the miserable ones had
asked for, whose glory was adorned with virtues, whose com-
panion was Sarasvati, whose beauty was honoured by the
noble ones, whose splendour, famous through his valour,
took away the darkness of pride in the minds of (his)
enemies.

(V. 16.) To the delight of (god) Dharméévara in the
town of Pafichadhdra (of Dharméévara) renowned in the
worlds, the glorious king Chéda, by whom the princes of the
great Shatkdna-land are protected, had a gopura (gate-way)
erected at the eastern entrance (of the temple), brilliant by
its charms, a new pleasure-hill, as it were, for the damsels in
heaven, to behold (from there) the charming festivals (in
the temple).

(V.17.) In the park of the town where the bread-fruit,
the jambila, the cocoa-nut, the plantain, and the mango-trees
nursed by him, who bears the name of king Choda, are
flourishing as if the five wish-giving trees had descended
(from heaven) to witness his liberality.

(V. 18.) This gépura erected by king Chéda in the
Saka year that is unfolded by the arrows (5), the arms (2),
the Ramas (3), and the Moon (1), and (for this reason), as
it were, in its innate strength, (the displaying of which is
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like that of Ramachandra in whose arms there are arrows),
shall flourish, together with the park, as long as the moon and
the sun will last.

(V.19.) May this holy Rajarajéévara, who, always sur-
rounded by five hundred lingas, is dwelling on Mount Nagén-
dra, who by the ancients was formerly called Varasiddhalinga
on account of his (granting) successes, (but) according to
tradition later on Dharmé$a on account of his being gracious
to the faithful Pandavas, always protect king Choda.

(V. 20.) Let this excellent gépura publicly established
together with a grove by the glorious king Chdda in the Saka-
year counted by the arrows (5), the arms (2), the Ramas
(3), and the earth (1), in the year Svabhinu, in (the month
of) Radha, on the sixth bright day, on Friday, endure as
long as the moon and the sun, for the repose of Parvati and
Dharmé$a.

(Line 93.) Twenty-verses.

18. THE PANCHADHARALA PILLAR INSCRIPTION
OF THE EASTERN CHALUKYA KING VISVESVARA

Epigraphia Indica, Vol. XIX, pp. 164-74
Place : Panchadhirala, Vizagapatam Dist.
Dynasty and King: Chalukya—King Visve$vara.
Date: 1407 A.D.

Language: Sanskrit. Script: Telugu.
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TRANSLATION
Line 1. Salutation to (the) Blessed (god) Visvésvara.

(Verse 1.) May He for a long time exceedingly advance
the progress of the fortune of king Visvanatha (Visvésvara),
the sun of the race of the Chalukyas, (he) the Elephant-
faced (Ganésa), who combining his mother’s (Pdrvat?’s)
mirror with the half-moon on his father’s (Siva’s) head is
making full, as it were, that disc of the moon. '

(V. 2.) From Vishnu's navel-lotus originated Brahma
whose son was Atri. From Atri’s eyes arose the Moon whose:
cldest son was Budha. His son (was) Puriravas, whose
enemies were afflicted and destroyed by (the mere hearing
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of) the noise of his chariot. When his descendants had
passed away, Pandu the crest-jewel of kings was born.

(V. 3.) His son was Arjuna, the destroyer of his ene-
mies, who pleased Sambhu (Siva) by striking him with his
bow-staff. Which king has been compared with him who
received from the Lord (Siva) the Pasupata missile ?

(V. 4.) His son was Abhimar®®, who had Parikshit for
his son. His son was Janamé&jaya who shone in the world
in the Kali age, which was purified by the descendants of the
Lunar race.

(V. 5.) In his family was born Vishnuvardhana who
promoted the (uninterrupted) line of the royal family, to
whom power was given by (the deities) Durgi, Achyuta
(Vishnu) and others, because they rejoiced over his ascetic
life on the Chalukya-mountain.

(V. 6.) The most excellent prince of the Lunar race
was Chalukya-Bhiméévara. His following of Siva’s doctrine
purified by his qualification as a Kshatriya was famous in
the world. (Siva here worshipped as) Kumararama-Bhimes-
vara got, indeed, a new name of Chalukya-Bhimé$a (after
him), on account of the riches he always bestowed on Him.

(V. 7.) His descendant Vimaladitya, whose valour was
like that of the enemy of Diti’s sons (Vishnu), ruled the
earth (lying) between the Vindhya mountain and the sea,
and densely filled up by his fame.

(V. 8.) His son was king Rajanaréndra, (who) on ac-
count of (his) glory was called Rdja-mahéndra. With his
name glitters the lovely town of Rajamahéndra on the bank
of the Gautami (Godavari).

(V. 9.) His son Kulottunga-Choda, Kesari (Rajake-
sarivarman), played by means of his majesty (i.e., glory)

on the summits of the Sandal-mountain (M alaya) and against
the horrible Pandya.
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(V.10.) In his family was born a king whose name was
Vijayaditya. Because of the lotus-like red colour of his
finger-nails (karaja), he resembled the rising sun who has
the redness of the lotus which is caused by his rays (karaja).

(V. 11.) From him Chardambikd bore king Mallapa-
déva who was honoured by princes and was the refuge of
the whole world, because he satisfied men, gods, and his
ancestors.

(V.12.) Lakshmi’s and king Mallapa’s good son, prince
Upéndra, attained, when governing the universe (these)
two (things): the state of being ‘Karavalabhairava’ (i.e.,
terrible on account of his sword) in battles with the enemies,
and similarity with ‘Dharanivaraha’ in the case of his friends.

(V. 13.) His son king Mallapa, begotten by him on
Garngambd, bore the burden of the earth, (otherwise borne)
by the elephants, the Tortoise, the mountains, and the Boar.

(V. 14.) From Chodambikd and king Mallapa was born.
the emperor Upéndra, the crest-jewel of kings. For the
gratification of his parents he built as an agrahdra the town
named Chédamalla.

(V. 15.) Mallabikd bore from Upandra king Koppa
alias Paragandabhairava. The four royal sciences attained
their proper aim through him whose character was noble.

(V. 16.) Garmgamarmba bore Upéndra from king Koppa.
Because of his sustaining the (whole) world, he became
Réajanarayana.

(V.17.) Bimbamba bore from Upéndra king Manivm-
Opédra. Who in this world will equal that scholar,.
honoured by princes, in the dharma relating to the Ksha-
triya-tribe, known by discipline, in charity devoid of corrup-
tion, in the knowledge of the V&da and the tradition, and in
the eternal Siva-doctrine ?

(V. 18.) The fire which in the worship of Siva per-
formed by Upéndra assumed the form of many lamps, and
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which was satisfied by plenty of good vessels with good oil,
cared but little for the sacrificial offerings of priests.

(V.19.) From the fact that the five nectarian substan-
ces dropped on the hoods (of Sésha) from Siva’s head, be-
sprinkled by him (Upéndra), it is concluded, that the ser-
pent Sésha became pure, though he has two tongues (and)
carries poison in his mouth.

(V. 20.) Already in this life Bhava (Siva) gave to
king Upéndra the state of being Rajasekhara, Sarvajiia and
Sornkara — Upéndra who was the receptacle of the condi-
tion of assimilation to the deity.

(V. 21.) The famous king Upéndra got, by feasts in
which there were a hundred of Sivadikshids, union with
Sambhu (Siva), very difficult to get even by one hundred of
Védic sacrifices.

(V. 22.) The son of Lakkambikd and king Upéndra
was Vivéévara endowed with all the virtues. Through him
shone the two excellent families (of father and mother), as
do the heaven and the earth through the powerful sun.

(V. 23.) Because his first ancestor was Sambhu’s
(Siva’s) crest-ornament (the moon), (because) his behavi-
our was in accordance with the three vargas (dharma, artha,
kama), (because) his fame was the sandal-ointment of the
ten regions, (because) his majestic lustre was a waving light
(of the ten regions), (because) it was his pleasure to divert
himself in the region of knowledge (because) his biruda was
Sarvalokasraya — can the wise ones adequately praise that
Chalukya Visvésvara ?

(V. 24.) The army of the Andhras defeated in the
region (the town) of Sarvasiddhi (shattered by means of
his complete success), reckoning after the gatis (5), the
arms (2), the constituents (3), and the earth (1) (consider-
ing their resources, the strength of their arms, and the extent
of the place), fled before Dharanivardha (Viévé§vara), the
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witness being (the year called) Chitrabhdnu (when the sun
was present as witness).

(V. 25.) The (god) Rajarajésvara (in his temple) who
formerly, being founded by Kubéra with five hundred
(subsidiary) lingas, was, on account of the fulfilment of the
desires (of the debotees) called Varasiddhalinga, by those
who know the tradition (and who) later on, on account of
His affection towards His worshippers, the Pandavas, was
famous as Dharmé$a, — (this) Sambhu (Siva) whose abode
is the Nagéndra-mountain prospers through the aid (ren-
dered) to the good.

(V. 26.) The pious Viévabhiimivara (Viévéévara) of
Vishnuvardhana’s family of the Chalukya race has built this
magnificent and large mandapa for the kalydna-festivals of
the worshipped Dharmésvara of the town of Pajichadhdrala
(of Dharmésvara), who year by year is marrying (Parvati),
~— the lord whose love (to Pdrvati) has appeared.

(V. 27.) In the magnificent mandapa, with four sacred
halls constructed, as it were, by the lord of the mountain
(i.e., Himavat), which has celestial perfumes and which is
praised by the king of kings (Kubéra, in the other case) and
famous on account of its being extolled by great men (Indra,
in the other case)—(in this mandape), erected for the
kalydna-feasts by king Visveévara, shines (the god) Dhar-
méévara of the town Pafichadhara with Parvati.

(V. 28.) King Visva (Viévéévara) of the Chalukya
dynasty has erected (this) magnificent mandapa as a beauti-
ful abode of the glorious Dharmésa of the town of Pafichar
dhira (Pafichadharala) for the celebration of the kalyana-
festival in the Saka year which is counted after nine (9),the
arms (2) the Rimas (3), and the Moon (1), in the bright
half of (the month) Suchi (Jyéshtha), on the seventh day,
on Sunday.
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(V. 29.) And king Visva (ViSvéévara), the Rayaganda-
gopdla, has erected this magnificent (and) large temple with
a beautiful hall to the north, (which will endure) until the
end of the kalpa.

(V. 30.) King Viévésa (Visvésvara), the Dharani-
variha, installed (the image of) Vishnu in a shrine in the
Upéndravar-agrahara laid out by himself, (which is) the
pleasure-ground of the gods who are pleased by the Brah-
mans’ six karmas. o

(1. 108-109.) Adoration to Hari, Hara and Hiranya-
garbha. Hail! Hail ! Hail!

(1. 110.) Engraved by Dévdchdri.

19. PHIRANGIPURAM INSCRIPTION OF
PEDDAKOMATI VEMA

Epigraphia Indica, Vol. XI, No. 33 A, pp. 313-16
and 323-24

Place : Phirangipuram, Guntur Dist.
‘Dynasty and King: Reddi—Peddakomati Véma.
Date: 1410 A.D.

Language and Script: Telugu.



2’!

Tl 16

TELUGU INSCRIPTIONS
TEXT

?‘"5“3;5:3&» ﬁté—a\‘g?&)?& mﬁo-na_oéaaiw
KB - 0tioih 3% WSgKoxg
5wmb@"«$?\:’os§€§g6om:§ oo
Boes FVIHH020DBSH
%ﬂ]ﬁ'?n‘b’om;ﬂ 04 Boouro SE 02008
@wsgwa@w@ﬁamo
& t.ééﬁ*:lmo%)w:bs“&oéa
SIOXE) P T 000020 3
DET T EHroS BHIMWIBD
ﬁ*bﬁgﬁnb%&om S Sreow
2X 30 - DHBH ‘60*@"5#‘)(@;:8
SEBe, 6@?%50 DI By

2y DAHBORT-BKT OIS
Daiooégvro'ip’aa’)b@éom
SOFBIIron FSST0T oo
T 508500 3 ESowo
VERDHFTEHBT I T Y QS
Fo0sHF0IToeR ST R T Ko
BOTE AV KoS He T HY
BSATHTTEL oaw
CEDLE Ss’qbr.saso%bu
8o BdooAw aamgjmw—sd
SEY ST FooK 4 o XK BowiHod
T«qrjb@ VOB IHHAS RS,

121



122 TELUGU INSCRIPTIONS
b, ¥BeBrKE BosT LFREF 8
B Htoomwvo wdveay THg
65&3@@"651&\1555365065&_55» 3%
DiFyesspe Boko BSXesRo
mo#ﬁoﬁ@b‘@_ﬁ:ogﬁcﬁsﬁ*owé
RACR 1S 'mouafé’s?ﬁ B0 R0
T ﬁa‘{)rzp’gﬂ’sWOm-w
¥ 2002 S0 Hdo KepSasd
558 oA KBS0y SO S Wy
T BoXohETB ORI
SEXT T SH HKW @*m,ss K
7 SEHHO B IHoTEISHE " &, 3
E)zs"is@‘s“’é ‘§ja‘°g§’s i)tf%’j B2E B!
©¥5¢ w¥8° o ?_béoo §_o’&'?".‘660

SUMMARY

The first verse is devoted to the praise of the
queen Siiramambikd, who on the second day of the
dark fortnight of the month of Phalguna in the year
Virodhi, corresponding to the Sika year counted by
the moon, Ramas, Ramas and the earth (1331), performed
the ceremony of Pratishtha (completion and dedication to
public use) of the tank called Santanapayonidhi. The next
two verses contain a hyperbolical description of the tank.
The Sanskrit verse tells us that this pure dharmasisana was
composed by Srindtha who was the Vidyadhikarin of Véma-
and a storehouse of learning.
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20. AMINABAD INSCRIPTION OF RACHAVEMA
Epigraphia Indica, Vol. XI, 33 (C) pp. 319 and 326

Place: Amindbad, Guntur Dist.
Dynasty and King: Reddi—Rachavema.
Date: 1416 A.D.

Language and Script: Telugu.
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SUMMARY

This inscription regards that, on the full moon day of
the month of Magha in the year Manmatha corresponding
to the Saka year 1337 (expressed in words), king Vemaya-

Rachavemana (i.e, Rachavemana, son of Vemaya ie,
Pedda-komati-Vema) had a channel called Jaganobbaganda-

kaluva dug as a feeder to the tank Santana-vardhi which
his mother Suramba had excavated. This tank is, no doubt,
the same as that referred to in the Phirangipuram inscrip-
tion.

This is the composition of Srinatha.

21. KOLAGOTLA INSCRIPTION OF
VIRUPAKSHARAYA

Nellore District Inscriptions, Part I, No. 31, p. 242

Place: Kolagotla, Nellore Dist.

Dynasty and King : Vijayanagar, Sangama, Virtpaksha-
raya.

Date: 1462-63. A.D.

Language and Script: Telugu.
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TRANSLATION

On Monday, the 30th day of the dark fortnight of Nija
Ashadha of the year Chitrabhinu, Vidayanchami Janga-
mayya, the Mahapatra. (minister) of Sriman Mahamandalés-
vara, Sri Vira Pratapa, Sri Virlipaksha Raya Maharaya
executed this charitable edict to certain persons: —(Here
follows a list of them).

He presented in charity the village Kampu Kimasi to
Jagadisa (lord of the world) of Sangam situated in Paka-
nadu sthala in Udayagiri Rdjya. Jangamayyagaru perform-
ed this gift for the religious merit of Sriman Maha Vira-
pakshadévardya Maharaya . . . . Maintain that charity
and acquire merit. They should enjoy this village as a
sarvamdnye in perpetuity as long as the sun and moon exist.

[One imprecatory verse.]
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22. RAMASAMUDRAM INSCRIPTION OF
KRISHNADEVA RAYA

Mysore Archaeological Report, 1927, Ins. No. 69, p. 77

Place : Ramasamudram.

Dynasty and King: Vijayanagar—Tuluva—Krishnadava
Raya.

Date : 1513 A.D.

Language : Telugu.

Seript: Telugu in Kannada script.
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SUMMARY

This records the grant of Chinnappalle, newly named
as Ramasamudra to Haribhattopadhyaya, son of
Ramachandra-bhattopadhyaya of Bharadvajagotra and
Apastambha sitra by the Chief Ramanayaka, a dependant
of maharajadhiraja rajaparaméévara, virapratapa, Krishna-
raja on the 12th lunar day of the light half of Aévija in the
year Srimukha, §aka 1435 corresponding to 1513 A.D. The
date is not verifiable.

It ends with the usual imprecation.

23. MANGALAGIRI INSCRIPTION OF
KRI‘SHI\_IADEVARAYA

Epigraphia Indica, Vol. VI, pp. 108-132

Place: Mangalagiri.

Dynasty and King: Third Vijayanagar—Tuluva—Krishna
dévaraya.

Date: 1515 A.D.
Language : Sangkrit.

Seript . Telugu.
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ABRIDGED TRANSLATION

(Line 1.) Let there be prosperity !

(Verse 1.) May the primeval boar protect you, he who
lifted the earth that was wet as if it (were a woman that had
fallen in love with him and) were in violent perspiration on
account of the touching of his body !

(V. 2.) Let this primeval boar devise what is propitious!
When he had lifted the wet earth from the flood of water,
he held it with great force for fear lest it should slip down,
and (thereby) hurt a little the lower part of it with his tusk
(like a lover who, when he has lifted his mistress in excess
of passion, bewildered by the contact with her body, squeezes
her with great force and inflicts a little wound to her lower
lip with his tooth).

(V. 3.) The lord of Kikula who, in love’s wanton sports,
interlacing his own (blue) hands with the tender (white)
arms of Lakshmi clinging to his chest, wears, as it were, a
garland of mandara flowers entwined with strings of leaves
of the blue water-lily,—may he exhibit the skill of fortune !

(V. 4.) The holy Rama (who is identical with) Hari,
who may be known from the Védanta ; who, though his
nature is knowledge, without end, and existence, yet, in order
to perform the duties of Maghavat, wears an iltusory body ;
at whose sight even his enemies, such as Ravana and the
rest, went to heaven at the end of their time, and others,
such as Hanumat and Vibhishana, felt perfect satisfaction
on earth,—let him grant welfare to the worlds !

(V. 5.) I do homage to the sinless lotus-like foot of,
Rama, the tree of desires to those who worship it, which is
reddened by the splendour of the crest-jewels of Indra and
the other (gods) bowing (before him) as (the lotus is
reddened) by the early rays of the sun ; which is embellished
by the waves of light from the thunderbolt of the slayer of
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Vritra as (the lotus is embellished) by flights of bees ; and
which is distinguished by the tinkling of its anklets as (the
lotus is distinguished) by the sweet sounds of the female
flamingoes.

(\}. 6.) There is (a king) called the glorious Krishna-
riya, the head-ornament of kings, whose lotus-like feet are
illuminated by the crest-jewels of princes.

(V. 7.) Through the precious stones presented by the
glorious king Krishna the houses of the learned and the
poets have pavements sparkling with jewels of different
kinds, and have (thus) become jewelymines; veracious
people (therefore) speak of the ocean which is (now) only
a receptacle of floods of water (only in terms meaning
water-receptacle, such) as ambhédhih, jaladhih payodhih,
udadhih, vardm nidhih, varidhih.

(V. 8.) In the court of Kalinga is seen the pillar of vic-
tory of the glorious king Krishna, (resembling) a stake for
(tying) the elephants of his enemies, a post for (sacrificing)
his foes in battle like cattle at a sacrifice, a shaft thrust into
the hearts of his enemies, a lofty radiant shoot of splendour,
the tusk of the bear-bodied (Vishnu) rising from the lower
regions by piercing the earth. '

(V.9.) The great chancellor, the glorious Sdlva-Timma,
the best of ministers, rules the empire of the glorious king
Krishnaraya.

(V. 10.) The glorious minister Salva-Timma, the best
of the family of Kaundinya, is the son of the minister Racha,
the son of the minister Véma.

(V. 11.) We are not aware that the leaders of the learn-
ed differ in any way (from Salva-Timma) as to their wealth
(obtained) by donations, their sports with Padma or Vani,
the number of their excellent jewels, the thousands of their
fair-eyed women, their beautiful mansions and palaces, their
unequalled attendants or their carriages for horses, elephants,
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etc. ; (but) verily, well we know how (in one thing) Salva-
Timma differs from them, for he is victorious in battle.

(V. 12.) Was it, because she was ashamed (of being
obliged) to clean herself from the contact with the mud,
that Padma gave up the dwelling in the mud-born (lotus)
and abides in the water-born (lotus) of thy face, together
with her daughter-in-law Vani, O Salva-Timma ! (who on
that account art both) Chauhattamalla (and) Chaturanana,

(V. 13.) When Salva (or the hawk), surnamed Timma,
the one chief minister on account of (his knowledge of) the
four means and the three powers together with the seven
constituents (of government), after having captured the
swan-like kings appointed by Gajapati in Kondaviti, is plan-
ning an attack, the hostile princes, secretly absconding,
tormented by hunger and thirst, are searching for the Saka
years in the mountains (7), the towns (3), the oceans (4)
and the earth (1), (thus) resembling birds which, flying off
unnoticed, tormented by hunger and thirst, are looking for
herbs and (rain-giving) clouds in the mountains, the towns,
the oceans and the earth.

A

(V. 14.) On Saturday, the Harivasara of the bright half
of the month Ashadha, to be counted in the Saka year mark-
ed by Saluve (Saluvinka), the town of Kondaviti, the excel-
lent hill-fort, was taken by the minister Silva-Timma.

(V. 15.) (The procreation of) a son, (the planting of)
a grove, (the construction of) a tank, (the consecration of)
a temple, the marriage (of a girl) to a Brahman, (the hoard-
ing of) a treasure, and (the composition of) a poem are
the seven samtdnaka acts which cause happiness in this’
world and in the next one ; the glorious lord Salva-Timma,
the prime-minister of the glorious king Krshna, has so often
performed them, from the Bridge to the snowy mountain,
that one cannot count them.

(V. 16.) There is, born in the lineage of Kaugika, the
best of the family of Nadindla, an excellent minister, Timma,
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who has the true knowledge of him whose nature is intel-
ligence.

(V. 17.) Krshnambd, renowned as Arundhati, because
she does not oppose (arundhati) the command of her
husband, is regarded as Anasiiya, because she is always free
from spite (anasiiyd).

(V. 18). The minister Nadindla-Timma was married to
Krshnamamba ; his sons were the excellent ministers Appa
and Gopa.

(V. 19.) The sister’'s sons of the glorious minister
Salva-Timma, who continued his family, were the excellent
ministers Nadindla-Appa and (Nadindla-)Gépa.

(V. 20.) Appa, who manifests himself in the waters
and (who bears the epithet)Prachétas, and Nadindla-Appa,
who is easily accessible and intelligent, are the lords, the
cne of the western, and the other of the southern ocean.

(V. 21.) It was the lord Nadindla-Appa who obtained
from the glorious king Krishna and the minister Timma
(the right to use) a palanquin, two chauris and a parasol,
and the posts of superintendent of Vinikonda, Gutti, and
the city on the golden mountain (Méru), of commander-in-
chief of a large army consisting of rutting elephants, horses
and infantry, and of sole governor of that kingdom.

(V. 22.) (The man) whose fame—a swelling smooth
cloud of pulvarized camphor, anointing, covering and
spreading on, the beautiful rounded breasts of Sachi which
resemble the two frontal globes of the elephant of the slayer
of Jambha—derides the moon in the month Kartika by
asserting that it has not its equals in whiteness,—that man
is the excellent lord Nadindla-Appa whose brilliant fame
(therefore) is to be praised by all men.

(V. 23.) (The man) whose arm, when it brandishes a
sword on the battle-field on the surface of the earth which
he has made (appear) like the Patala world by the clouds
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of dust whirled up from the ground crushed by the hard
hoofs of millions of his war-horses, looks like the formidable
licking lord of the serpents who supports the earth,—that
man is the lord Nadindla-Appa whose arm (therefore) is
the support on which the weight of the earth rests.

(V. 24.) How can we praise Gopa and Nadindla-Gépa
as being alike to each other ? (For) the former has (only)
one sanmtdna, while the latter has seven of them.

(V. 25.) Some, (although they were) taught the rules
of donation by the creator, are dull (or cold), such as the
ocean and the moon, and some are exceedingly stupid
because they belong to the class of cattle, stone or wood;
(but) the honourable Gdpa, teaching them the rules of dona-
tion, carries in his hand the ocean, in his heart the tree of
desires and the cow of wishes, in his face the moon, and in
his eye the stone of desires.

(V. 26.) Having their bodies licked by the lords of the
serpents decorating the sandal-wood pillars in the large
apartments on the top of the houses in the towns of the
numerous kings hostile to him, becoming totally insensible
and faltering, (but) having instantly lost their poison
through (the presence of) Vainatéya, the horses of the sun
are suddenly walking along the sky ;—brilliant is he, this
Nadindla-Gopa who is praised by the sun.

(V. 27.) The glorious lord Salva-Timma, the minister
of the glorious Krishna, the first among kings, gave to his
younger son-in-law, the glorious Gépa, the best among
governors and an excellent minister, the post of governor of
the whole empire of the city of Kondaviti, together with an
army consisting of rutting elephants, horses and infantry,
and (the right to use) a palanquin and two chauris.

(V. 28.) The sister’s son of the prime-minister, the
glorious Salva-Timma, the chancellor (pradhdna) of the
glorious Krishnaraya, the first among kings,—the minister
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Nadindla-Gopa versed in the principles of policy, was the
sole governor of the excellent city of Kondaviti.

(V. 29.) In the Saka year counted by Righaviya the
excellent minister Gopa showed his veneration for (the
god) Réaghava in Achalapuri by (erecting) new buildings
adorned with a wall and a gate-tower.

V. 30 records the setting-up of an image of Raghu-
nayaka.

(V. 31.) Rama, the husband of Sita, with a circle con-
sisting of Sugriva, Lakshmana, Vibhishana, Jambavat, Bha-
rata together with Satrughna, Hantimat and Angada, were
duly set up by the minister Gépa.

(V. 32.) Possessed of Sitd and Rama, Bharata, Sat-
rughna and Lakshmana, this excellent city of Kondaviti is
flourishing (like) Ayddhya; (but) here are (also) Sugrive,
Hantimat, Vibhishana, Jambavat and Angada, (for) the
lord Nadindla-Gépa set up Rama with his circle.

(V. 33.) O Ramachandra, glorious lord of the city Kon-
daviti, dost thou, having become a moon (chandra), assume
the ensign of the hawk (sdluva), because thou thinkest that
the hare comes in as a stain ? If not, why (dost thou
assume) this (ensign) of him who has the Garuda as his
emblem ?

V. 34 records the grant of a village of Saluva-Raghava.

(V. 35.) In the year Yuvan, marked as Salivahana-
Saka, the minister Appa, who is equal to Salivihana, obtain-
ed the regentship of the city of Kondaviti from the minister
Salva-Timma.

Vv. 36.40 record various grants.

(V. 41.) I worship the lotus-like foot of the destroyer
of the sacrifice of Daksha, which is revered by the hosts
of the gods; which is covered by the brilliant rays of the
lines of its exceedingly white nails, as (a lotus is covered)
by ducks kept for pleasure ; which is adorned with huge
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serpents glittering like ornaments, as (a lotus is adorned)
with the floating fibres of its stalk ; which is surrounded
by the heads of the hosts of his enemies, as (a lotus is
surrounded) by flights of female bees.

(V. 42.) Let that Viréévara protect you whose deep
compassion with heroes was the cause of Daksha-Prajapati’s
head becoming quickly the head of a ram !

Vv. 43-49 record various grants.

(V. 50.) Having made at Atukiiru a tank, where lines
of swans meet in the clusters of the widely opened water-
lilies floating on the waves ; which is charming, because the
curlews are (seen there) striding in circles and sporting in
pairs, (pressing each other) with their throats, (at the same
time) uttering sharp cries ; which is the rival of the ocean ;
where a loud dabbling noise originates in the cavities of the
banks, the lord Nadindla-Appa presented it completely to
the Brahmans.

Vv. 51 and 52 record two grants.

(V. 53.) This tank at Appdpura, resembling the ocean,
which, abounding in lotuses, was the abode of the kings of
birds, became a forest, a field of rampant paddy, and in the
Lot season a stream, because (even at that time) it was full
of water.

Vv. 54-59 record various grants.

(V. 60.) As long as the floods of the daughter of Jahnu,
the daughter of Tryambaka and the holy daughter of Sahya
are purifying the earth and the whole city of Kondaviti, as
long as a poet is sporting in the waves of the nectar-ocean of
poetry, so long shall the creeper of Siluva-Timma’s fame
continually blossom on earth !

V. 61 records a grant by Silva-Timma.

(L. 257.) Happiness ! Happiness ! May it cause happi-

ness !
TI 19
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24. KONDAVIDU INSCRIPTION OF NADINDLA GOPA

—

Epigraphia Indica, Vol. VI, No. 22, pp. 230-39

Place: Kondavidu, Guntur Dist.

Dynasty and King: Third Vijayanagar—Tuluva—Nadindla

Gopa of the time of Krishnadéva Raya.

Date: 1520 A.D.

Language : Sanskrit

Script :  Telugu.
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SUMMARY

The inscription has much in common with the Mangala-~
giri and Kaza pillar inscriptions edited above, p. 108 ff. Up
to v. 26, it contains only 3 verses not found in those inscrip-
tions (vv. 1, 3 and T), among which only v. 7 deserves to be
noticed, as Krishnardya is styled here a descendant of Yadu.

With v. 26 begins a list of some gifts made by Nadindla-
Gopa, V. 26 is identical with v. 29 of the Mangalagiri inscrip-
tion and refers to the same gift as that mentioned in the next
verse. Vv. 27-28 record that in the Saka year counted by
the eyes (2), the yugas (4), the oceans (4), and the moon
(1), in the year Vikrama (i.e. Saka-Sarnvat 1442 expired),
he presented, by order of Salva-Timma, the minister of king
Krishnardya, an exceedingly high temple (prasidae) furnish-
ed with nine gilt domes (kalase), a gate-tower (gopura), a
wall (prakare), and a festive hall (utsava-mantapa), to the
holy Ramabhadra, and images for processions (utsava-
yjgraha), golden ornaments, two pearl necklaces, a great
quantity of excellent beautiful ornaments, and the perfor-
mance of niyoga, exceeding seventy-two, to Rama in the
town of Kondaviti for the benefit of Salva-Timma, the
husband of Lakshmi. V. 29 adds that, by order of Salvea-
Timma, he assigned to the temple of the holy Raghava, the
lord of the town of Yajiiavati, the customs on all the roads
in the country of Kondaviti and the village Maindavélu,
at the same time keeping up the former donation of the

village of Lemballe.
Tl 20
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The Sanskrit part of the inscription concludes with a
verse in praise of Sidlva-Timma (30) found also in the
Mangalagiri inscription, and another (31) stating that the
mahopadhydya, who was acquainted with the doctrine of the
five fires, the performer of the dvidasdha ceremony, Lélla-
Lakshmidhara Yajvan, was the author of the record.

In the Telugu portion (1. 109 ff.) the date given above
is further specified, and a more detailed account of Gopa’s
donation is given, especially as regards the establishment of
the customs. It may also be noted that Nadindla-Timma is
incidentally said here (1. 114) to have been a follower of
the Yajuhsakha and the Apastambasiitra, and that Salva-
Timma’s wife is called here Lakshmamma (1. 155). Mr. H.
Krishna Sastri contributes the following translation of the
Telugu portion;: —

(L. 109.) “Hail ! Prosperity ! On the auspicious occa-
sion of a lunar eclipse, on Wednesday the 15th (tithi) of the
bright (half) of Vaisakha in the (cyclic) year Vikrama
which corresponded to 1442 of the years of the victorious
and increasing Silivahana-Saka,—Goparsayyangiru,—the
son of Nadindla-T#mmardja who belonged to the Kausika-
gotra, followed the Apastambasitra, and was a student of
the Yajuh$akhda,—and the nephew of Saluva-Timmarsayyan-
garu, the glorious chief minister who bore the burden of the
empire of the glorious Krishnadéva-mahdrdye,—built a spire
for the sacred (temple) of the god Raghunayaka of Yajfia-
vatikd in Kondavidu, carried out the white washing gn
connection with other) spires, mandapas and towers, set up
golden pinnacles, built the hall surrounding the temple, and
the enclosure (prakara), presented idols (to be carried) in
processions (utsava-vigraha), restored the village of
Lemballe which had previously been granted (to the tem-
ple), and bestowed the village of Maindavélu for all enjoy-
ments, rice and festivals, [and assigned] mitlavisas at all
places in the country (sima) of Kondavidu where tolls were
paid, (viz.) at vasantagaruvus in (the town of) Kondavidu,
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at water-sheds, at salt-beds and market-towns, and at roads

frequented (by people), such as (those to) the Tirumala
hills. '

(L. 125)) . .. . . “at the rate of half a
paikamu on every bag of the following (articles): great
millet, millet, . .. salt, mangoes, myrobolan fruits,

brinjals, clearing-nuts, and mdvena; at one paikamu on
every bag of the following: green gram, black gram, Bengal
gram, horse-gram, red gram, wheat, sesamum seeds, oil
seeds, black pulse, pulse, cotton, tamarinds, gall-nuts, myro-
bolan seeds, yam, chdma, (and) chirugadam (roots); at one
damma on every bag of the following: onions, turmeric,
dammer, fenugreek, cumin, mustard, salagas of new gunny
bags, green ginger, lime fruits, (and) cocoa-nuts; at two
demmas on every bag of the following: jaggery, cleaned
cotton, ghee, castor oil, sangadi, flowers of the Bassia Lati-
folia (tree), dry ginger, iron, and steel chisels; at three
dammas on every bag of mango jelly ; at four dammas on
every bag of the following: sugar, areca-nuts, cotton thread,
and betel leaves; at six dammas on every bag of
the following: Jlong pepper, pepper, sandal, cloves,
nutmeg, mace, lead, tin, (and) copper; and at one
chavela on a double bullock-load of women’s garments: —the
milavisas levied at this rate from many (people) were
granted (to the temple) by Nadindla-Géparsayyangdaru for
*the merit of the glorious chief minister Saluva-Timmarsayya-
gdru and his wife Lakshmamma.

(L. 157.) “If (any) Odda kings and Telungu kings shall
violate this charity, they shall incur the sin of killing cows
on (the banks of) the Ganga ; if (any) Turuka (i.e. Musal-
man) kings shall violate (this charity), they shall incur the
sin of eating pigs.”

The inscription ends with one of the usual imprecatory
verses in Sanskrit and the first half of another.
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25. KONDAPALLI INSCRIPTION OF
ATCHUTADEVA RAYA

Place: Kondapalli, Guntur Dist.

Dynasty and King : Third Vijayanagar—Tuluva—Atchuta-
raya-

Date: 1538 A.D.
Language and Script: Telugu.
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SUMMARY

Ramayabhaskara, who was extolled by all the minis-
ters of the State, as well as others for his courage and saga-
city, was very much liked by Achyutadéva Raya, who
always bestowed praise on the minister. The following are
the great deeds of Ramayabhaskara.

(1) He has constructed the outer wall (prékara) to the
Gopinathapura.

(2) He has installed the image of Gdpinatha in Gopinatha-
pura,

(3) He has successfully wielded his power as minister
throughout the Andhra Dasa.

(4) He has controlled and conquered all the Muslim inva-
~ ders by his prowess, courage and strength.

26. AHOBALAM INSCRIPTION OF $RI RANGARAYA

Sources of Vijayanagar History By S. Krishnaswami
Ayyangar, pp. 233-35

Place : Ahgbalam.

Dynasty and King: Fourth Vijayanagar—Aravidu—S$ri-
rangaraya.

Date: 1584 A.D.

Language and Script: Telugu.
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TRANSLATION

The following inscription from Ahobalam is dated in
the Saka year 1506, Tarana, corresponding to A.D. 1584-5,
Thursday, the fourteenth day of the bright fortnight of the
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month Vaisgkha. It says that while Sriranga Raya was
ruling with his capital at Penukonda, Rachappa Garu, the
agent of Sathagdpa Jiyyangiru of the Ahobalam Mutt, and
the inhabitants (Sthanamviaru) of Ahobalam set up the
stone inscription in favour of the Telugu Chola chief Mah3-
mandalé$vara Kondrdju Venkatardju,! the son of Timma
Raju.

It records that in the cyclic year Bahudh#nya, preced-
ing the date of the inscription, i.e., A.D. 1578-79, Vibrhura-
muvaru (Ibrahim Kutb Mulk, the Sultan of Golkonda)
along with Handévaru (the chiefs of the Handé family)?
had invaded the Vijayanagar country, and laying waste the
district round Ahobalam, occupied it for five or six years.
Then the religious teacher S$ri Van Sathagopa Svami,> who
was seventh in apostolic succession from the first Van
Sathagopa upon whom the God of Ahobalam hirself
bestowed the robes of a Sanyasi, and the immediate disciple
of the teacher, Sri Paranku$amahiamuni, who was highly
respected by Mukunda Deva,* and who had established the
idols of the Vaishnava Alvars at Purushétamam (Jagan-
nath), approached the emperor Sriranga Riya, and, report-
ing to him the sad condition of the temple of Ahobalam and
the surrounding country, requested him to recover the dis-
trict from the Muhammadans and restore the temples to
their ancient glory.

On this the emperor Sriranga Raya prepared himself
to lead an army to the district in person and drive out the
enemy. But the ‘High Priest’ said that he need not lead
the expedition in person, but might entrust it to his sub-
ordinates Kondaraju Venkataraju and Kondaraju Tirumala-
rdju who were designated by the God of Ahobalam, in a
dream, as the fittest persons to lead the attack and restore
the temples. The emperor was struck with this, and pre-
sented the chiefs with jewels and titles, and ordered them
to march against the enemy. Then the chiefs started with
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their army along with the ¢ Priest’ and having defeated the
Handé chiefs and the other allies of Ibrahim, made vast
additions to the temple and bestowed on the temples more
than their former prosperity. As a return for this the ¢ High
Priest’ Sathagopa Svami granted to the chief and his
descendants certain rights and privileges in the temple.

1. He was the chief to whom the Telugu poems Rettamatam and Kaman-
dakam were dedicated.

2. The proper name of the Handé chief was Malakappa Nayudu. He is
said in extract No. 73 to have first fought on the side of Sriranga Raya, but
after Sriranga’s defeat and capture by the Muhammadans, to have transferred
his allegiance to them.

3. He was the author of the Sanskrit drama Vasantikaparinayam.

4. This Mukunda Déva seems to be the same as Mukanda Harichandan
who usurped the kingdom of Orissa and set up for some time as an indepen-
dent sovereign. He was an ally of Aliya Rama Raya of Vijayanagar, It was
through his influence that the teacher Parinkusa established the worship of
the Alvars at Purushottama or Jagannath. This statement is corroborated
by a passage in the Sanskrit drama. Vasantikaparinayam.

27. INSCRIPTION OF AMIM MULK

Sources of Vijayanagar History By S. Krishnaswami
Ayyangar, No. 77, pp. 239-240

Place: Aminabad, Guntur Dist.

Dynasty and King : Golkonda Nawabs—Amim Mulk.
Date: 1592-93 A.D.

Language and Script : Telugu.
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TRANSLATION

The inscription says that Hazarat Ibrahim Padishah
proceeded against the Vijayanagar territory in the Saka year
1502, Vikrama, corresponding to A.D. 1580-81, Chaitra,
fourteenth day of the dark fortnight Tuesday, captured
Uddagiri (Udayagiri), and driving' Venkata Raju from the
place, captured successively the fortresses of Vinukonda,
Bellamkonda, Tangédu and Kondavidu, and was ruling the
whole of the Karnatu (Vijayanagar) province of Konda-
vidu- Ibrahim Padishah’s son Muhammad Kuli Padishah
was crowned on Rabi, 21, AH. 988 ; June 2. A.D. 1580.

In the cyclic year Khara, Balle Raya, Sabja, Alam
Khan, Khan Khan and other subordinates of the Padishah
revolted, and captured the district of Kondavidu. There-
upon the Hazarat Padishah sent his General Mulk Amin
Mulk against the rebel chiefs from Golkonda. All the rebel
chiefs fled before Amin Mulk, who crossed the Krishna, and
going to Kondavidu once more established order there by
punishing the traitors and rewarding the faithful.

1. This Venkataraju seems to be no other than Sriranga’s younger
brother Venkatapati who succeeded him in the Vijayanagar empire.

28. SIDDHOUT INSCRIPTION OF MATLA ANANTA

Sources of Vijayanagar History By S. Krishnaswami
Ayyangar, No. 81, pp. 248-250

Place: Siddhout, Cuddapah Dist.

Dynasty and King: Deva Choda—Matla Ananta.
Date: 1605 A.D.

Language and Script : Telugu.
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TRANSLATION

In the Saka year 1527, Viévavasu, when Vira Venkata-
pati Raya was ruling from Chandragiri, Matla Ananta con-
structed the fortifications round the town of Siddhout
which had been captured by his father Ella, after defeating
in battle the chief Kondraju Tirupati Raju.
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The inscription also gives a long account of the achieve-
ments of Ananta. He was born in the solar race of
Kshatriyas, and belonged to the family of Déva Chdda and
had the titles Aivaraganda, Mannehamvira and Rachabeb-
buli. He killed on the battlefield the chief Ravela Veli-
konda Venkatidrii He was the conqueror in the battle of
Jambulamadaka (Jammalamadugu) and reduced the fort
of Cuttack. He instilled fear in the mind of Krishnamma
of Nandyal and was like the right-hand of the emperor of
Karnita (Vijayanagar). He defeated the Chief Kondraju
Venkatadri® and captured from him the town of Chenniir.
He was the author of several works, as Kakutsthavijayam,
which were highly praised by scholars. He constructed the
large tank, Ellamardju Cheruvu, after his father. He pro-
tected the flying armies of the Madura chief from destruc-
tion. In the battle of Penukonda he destroyed the pride of
the Muhammadan (Yavana) Padishah. i

Matli Ananta was the son of Ellamaraju and Rangama,
and his son was called Matli Tiruvéngala.

29. KALLURU INSCRIPTION OF CHENCHAIH RUDRA

Nellore District Inscriptions, Part I, Athatur 85, pp. 245-249

Place : Kalltiru Nellore Dist.
Date: 1612-13 A.D.

Dynasty and King: Chenchaih Rudra a subordinate of
Venkatapatirdya of the fourth Vizianagara.

Language : Sanskrit and Telugu.

Script : Telugu.,
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TRANSLATION

(Sanskrit verses)

On Monday, the auspicious tithi, the 12th of the dark
fortnight of Kartika in Paridhavi, in the illustrious $ali-
vina Saka year reckoned by the oceans (4), three, the
arrows (5), earth (1), i.e., (1534), the weir of the tank
bund built with stone pillars was constructed to-day by
the lord Rudra, the moon of the illustrious (family of)
Chintapatla, in the town of Kulliiru. This verse is com-
posed by Naganarya, the moon of the family of the illustrious
Jallipalli to the perpetual delight of all learned men,

(Telugu)

Prosperity | Hail! On Monday, the 12th of the dark
fortnight of Kartika of the year Paridhavi, corresponding
to the year 1534 of the illustrious, victorious and prosperous
Salivahana Saka era, while Srimad Rajadhirdja Réja-
paraméévara Sri Vira Pratapa Sri Vira Venkatapatirdya
was ruling the kingdom of the earth, Venkatapati Nayanin-
garu, who is the moon of the ocean of the race of Padma-
nayaka, who is the conqueror of the territory called Pancha-
pandya, who is an Arjuna in war, who is the paramour of
the prostitutes who are the princes bearing all birudas, who
is pure by reason of descent from the gétra of Récherla,
who is the grandson of Velugdti Peda Kondama Nayudu
and who is the son of Komira Timmanayudu, sent for
Rudrappa, who is the ruler of the §ima of Kulliiru, who is
skilled in ruling that kingdom, who is holy by reason of
his descent from the gétra of Paisala, and who is the grand-
son of Chintapatla Singama Nayudu and the son of Chen-
chama Nayudu, at Kullir which was granted to him
(Venkatapati Nayaningaru) for ruling-as an amaram by
Venkatapatirdya and addressed him thus “You have
restored the sluice of Anantasigaram tank which was in
disrepair ; you have constructed the eastern weir of Kalu-
vayi tank and are keeping the tank in good order. Deeds

T 22
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of charity like topes, topes in tanks, wells, etc., are meri-
torious services: So construct the eastern weir of Kulliir
tank for the religious merit of my father Komara Timma-
nayudu.” Thus the assembly commanded him. Therefore
Rudrappa Nayudu fixed 33 stone posts on the tank weir,
built side walls on the two sides and constructed a flight
of steps in stone so as to last in perpetuity as long as the
sun and moon endure, Sri!

Chenchaya Rudra Sauri, who is the resident of Chin-
tapatla, who is the abode of Sri, and who is delightful by
reason of his charming qualities, planted 33 stone pillars
on the weir of the Nallacheruvu of Kullir, pillars which
resemble the beautiful jewelled chariots of Indra who has
come to bathe here, which are, as it were, high peaks to
those who come with the desire of seeing the bund of the
tank, which are, as it were, emblems of the good fame
acquired by the lord of the earth, who is famous in polity—
which, kissing the sky, resemble the pinnacles of Varuna-
raja, and which are set with pearls.

30. JAMBUKESVARAM GRANT OF VIJAYARANGA
CHOKKANATHA NAYAKA

Epigraphia Indica, Vol. XVI, No. 12, pp. 88-96

Place: Jambukéévaram.

Dynasty and King: Nayaks of Madura — Vijayaranga
Chokkanatha.

Date: 1708 A.D.
Language : Sanskrit and Telugu.

Script :  Telugu.
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TRANSLATION

Line 1. The Lord whose crest is adorned by the Moon.

Ll 2 and 3. To the lord Samkarachdrya, resident in
Kanchipura, who is a paramaharsa, and the most exalted
of those who have renounced the world.

Ll 4-6. In the Saka year 1632 of Salivahana, in the
year Vikriti, on Karttika, on the full moon day, on Monday,
when the star was Rohini, on this auspicious day.

Ll. 7-9. When the king of kings, the supreme lord,
Virapratdpa Vénkata-déva Maharaye was ruling over the
earth, seated on his jewelled throne in Ghanagiri.

Ll 10-15. The lord of the Pandya country, who is
enthroned as lord of the southern seat, of the Kasyapa
gotrd, the descendant of Visvandtha Nayaka, the grandson
of Chokkanatha Ndiyake and the son of Range-Krishna
Muttu Virappa Nayaka, Vijayaranga Chokkandtha—made
to the lokaguru (teacher of the world) Samkaracharya-
swami.

Ll 15-19. By command of the Swamin for giving
charity in the shape of food for all time in his own matha,
which has been in existence from antiquity in the Ponvasi-
konddn street in Gajaranya-kshétra.

Ll 19-21. For (his) pleasure a perpetual copper-plate
grant for worship, offerings, feeding and general propitia-
tion of Brahmanas as follows: —

L1. 21-28. 4% half-mas and 1 tdru of bhattavritti land
in Mahéndramangalam in Tottiyam $ima, Gépdla-swimin’s
garden ; 4% half-mds and 2 tdrus in Krishnapuram ; 4%
half-mas and 1 taru in Kéarakkdadu ; 2 Seys of wet land in
Kondayampéttai ; 8 seys of wet land in Mangamambapuram
in Tiruchendorai $§ima; 16 Seys of wet land in Ariydr in
Tinniyam &ma ; 6 seys of wet land in Ariyamangalam in
the South Kénadu sima.
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Ll 28-31. 1 Sey of land on both banks (of the Kavéri)
and the right of collection of some tolls for the daily offer-
ings of 4 padi of rice for 2 taligais of cooked food, 2 désais,
2 atirasams, 1 sugiyan and 34 padi oil for lights, to the god
in the Jambukésvaram temple.

Ll 32-35. The deed having thus been settled and made
for the above purpose, you and your line of disciples on
the pontifical throne shall enjoy the lands and protect the
charities as long as the sun and the moon run their course
(i.e. for all time) and grant me your blessings.

Ll 36-41. Admonitory verses.

. Ll 41-44. My respectful prostrations to those princes
of my line as well as others of ahipatiaamsa who, being
actuated by lofty ideas of charity, preserve my endowment.

Signature of Vijayarange Chokkandthandyanayya,
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